
WARRANTY
The product is covered by a 5 year warranty against any lack of conformity under the normal conditions 
for use set forth in the instructions.
The warranty is therefore not applicable to damage resulting from improper use, wear or accidents. 
The duration of the warranty against lack of conformity is subject to the specific provisions made by 
national laws. The drug chamber and the accessories are not covered by the warranty.

SYMBOLS USED

00680123
Mark of conformity to directive 93/42/EEC as updated and amended

Warning!

Read the instruction manual

Equipment with BF-type applied part (masks/mouthpiece)

ON - OFF

Device with Class II Insulation

Alternating Current

 Direct Current

IPX2

Degree of protection of electrical equipment against the accidental or 
intentional penetration of foreign solid objects, and protection against the 
penetration of liquids.

1st DIGIT

Penetration of solids

Not Protected

2nd DIGIT

Penetration of liquids

Protected against drops of water 
when tilted up to 15°

Production Batch

SN Serial Number

Product ID Code

Manufacturer

WARNINGS CONCERNING PROPER DISPOSAL OF THE PRODUCT IN COMPLI-
ANCE WITH EUROPEAN DIRECTIVE 2012/19/UE-RAEE:
A the end of its life cycle the product must not be thrown out with urban waste. It can be 
handed over to the waste sorting centres provided by municipal authorities or returned 
to the distributor when purchasing a new device of the same type for the same functions. 
Disposing of the product as separate waste helps avoid the potentially harmful conse-
quences for health and the environment caused by improper disposal and allows for the 

materials to be recycled, saving a significant amount of energy and resources. The symbol located in the 
data label indicates the collection of electrical and electronic material as separate waste. 
Warning: Improper disposal of electrical and electronic appliances may result in sanctions.

EMC – ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY, GUIDE AND MANUFACTURER’S STATEMENT
1) This appliance must be installed and used in compliance with the information provided in the AC-
COMPANYING DOCUMENTS;

2) The selection of IMMUNITY TEST LEVELS for the basic safety and essential performance of ME appli-
ances and ME systems should be based on the probability of maintaining basic safety and essential 
performance, and must be consistent with the professional environment of the health care facility, the 
domestic health setting and any special environments, on the basis of the designated place of use.

3) The DOMESTIC HEALTH ENVIRONMENT is the place where the patient lives or other locations where 
patients are present, excluding environments in professional health care facilities where operators with 
medical training are constantly present whenever there are patients. Schools, open areas, homes, hab-
itable vehicles and guest houses are therefore also included.

TABLE A1 - Electromagnetic emissions - For all APPLIANCES and SYSTEMS

Guide and manufacturer’s declaration – Electromagnetic Emissions 

The AIREasy On aerosol device can be used in the electromagnetic setting 
specified hereafter. The Customer and/or the user of the AIREasy On device must 

ensure that the appliance is used in such a setting

Emissions test Conformity Electromagnetic 
Environment - Guidance

Emissions Radiated/ 
Conducted CISPR11

Group 1 The AIREasy On aerosol device only uses RF 
energy for internal operation. Therefore its RF 
emissions are very low and do not cause any 
interference in nearby electronic equipment.

THESE INSTRUCTIONS ARE IMPORTANT. PLEASE KEEP THEM FOR FUTURE REFERENCE.
Dear customer,
Thank you for having selected AIREasy On by Pic Solution. AIREasy On is a nebulizer that uses cut-
ting-edge MESH technology. The nebulizer combines the best features of compressor technology 
(nebulizes every type of drug rapidly and effectively) and ultrasound technology (absolutely silent and 
portable even during use) making it ideal for every use by adults and children, whether in home care or 
emergency settings, during trips or in the open (in compliance with operating conditions). In addition, 
the equipment offers the benefit of unique manufacturing and operating specifications added during 
the design phase. The design and the special shape of the drug nebulization chamber ensure ultimate 
therapeutic efficacy reducing the volume of the drug that cannot be nebulized to less than 0.1 ml (the 
lowest level currently declared on the market). The MESH technology has been optimised to permit 
a particularly high level of nebulization, up to 93% of breathable fraction and an MMAD of 1.51 µm. 

DESCRIPTION OF COMPONENTS / CONTENTS
1) Drug chamber – Vibrating Mesh 
2) Mask accessory (2 pcs, Adult and Paediatric) 
3) Elastic for mask accessory
4) Cable for connecting Main Unit-
Drug Chamber
5) Main Unit
6) Main Unit ON/OFF Button
7) Type-C USB Connector 
8) Lightning USB Connector
9) ON/OFF LED Light  
10) Mouthpiece
11) Instruction manual

WARNING: The presence of small parts poses choking hazard if ingested by infants, children 
or pets. The main unit may be damaged or cause injuries. Store this product and all compo-
nents in locations that are out of the reach of children and pets. In the event that a child in-

gests small pieces, seek immediate medical advice.

WARNING: READ THE INSTRUCTION MANUAL BEFORE USING THE DEVICE. ALWAYS FOLLOW 
YOUR PHYSICIAN’S INSTRUCTIONS WHEN ADMINISTERING THE DRUG. NEVER DISASSEMBLE 
THE UNIT. FOR ANY INTERVENTION, CONTACT THE DISTRIBUTOR’S TECHNICAL SERVICE AND/

OR CA-MI TECHNICAL SERVICE

GENERAL WARNINGS

1.  Upon opening the package, check the device and accessories for damage, especially noting any 
damage to the plastic components, which may permit access to live parts inside, and any breakage 
and/or stripping of the power cable. In such cases, do not connect the equipment to any power 
supply. Complete these checks before every use.

2.  Before connecting the equipment always check that the electrical data provided on the power sup-
ply label matches the specifications on the data plate (output 5V DC 1A).

3.  Comply with safety regulations for electrical equipment, especially:
   -  Only use original spare parts and accessories provided by the manufacturer. Only use original parts 

of the type indicated in this manual. 
   -  DO NOT THROW INTO FIRE OR PLACE NEAR FLAMES OR SOURCES OF HEAT. 
   -  Do not wash and never immerse the device and the power cable in water. This may cause electrical 

leakage or electrical shock and the device may cause issues and/or not be usable;
   -  Keep the equipment and the external power supply in stable positions to avoid accidental falling 

and to keep them from overheating;
   -  Do not use the equipment in the presence of a flammable anaesthetic mixture with air, oxygen or 

nitrous oxide. Do not use the device in anaesthesia and pulmonary ventilation systems
   -  Do not touch the main unit and the external power source with wet hands and always avoid contact 

with liquids;
   -  Do not pull on the power cord for the main unit to detach it from the power source or from the drug 

chamber, rather take hold of the connectors to detach them, after having switched off the device;
   -  Use and store the device, and all components, in areas that are not exposed to the weather and 

are far from sources of heat. Clean and disinfect the device after every use and store away from 
dust and sunlight.

   -  This device is meant for personal use. It is not suitable for promiscuous use by multiple people.
4.  For repairs refer exclusively to the PIKDARE S.p.A. Technical Service Center (www.picsolution.com) 

and request the use of original spare parts. Failure to comply with the above may compromise the 
safety of the device.                                        

5.  This device must be used exclusively for its intended purpose and in the manner described 
in this manual. It must therefore be used as a system for aerosol therapy. Any use other than 
the one for which the device was designed is to be deemed inappropriate and therefore dangerous. 
Neither the manufacturer nor the distributor may be held responsible for damage caused by improp-
er, incorrect and/or unreasonable use or by connection with electrical systems that do not comply 
with applicable safety regulations.

6.  Special precautions need to be taken with regard to the electromagnetic compatibility of the elec-
trical equipment, which must be installed and used in accordance with the information given in the 
documents provided with the equipment.

7.  Children and people with reduced cognitive capacity and/or people who are not self-sufficient must 
always use the medical equipment under the close supervision of an adult with full mental capacity. 

8.  Do not leave the equipment unguarded within reach of children and/or people who do not 
have full mental faculties as they may strangle themselves with the power cable.

9.  The medical device can come into contact with the patient by means of the nebulizer / masks / 
mouthpiece. All of these components have been deemed compliant with standard ISO 10993-1.

10.  Operation of the device is very simple. There is no need for additional steps to be taken beyond 
those specified in this instruction manual.

11.  WARNING: Do not modify this device without authorisation from the manufacturer. No electrical 
and / or mechanical part in the appliance was designed to be repaired by the user. Failure to comply 
with the above may compromise the safety of the device, making it unsafe to use.

12.  Use of the equipment in environmental conditions other than those specified in this manual may 
be harmful to the safety and performance of the equipment. If transported/stored at temperatures 
below 5 °C, the device must be reconditioned at normal working conditions before being used.

13.  The materials that come into contact with the drugs are thermoplastic polymers with elevated sta-
bility and chemical resistance and are widely used in medical settings. Still, in light of the variety 
and continuous evolution of the drugs that might be used, ruling out interactions is not possible; 
therefore, we recommend:

   -  Consuming the drug as rapidly as possible after it is opened.
   -  Avoiding prolonged contact between the drug and the container (Mesh Chamber) and completing 

the cleaning operations immediately after each application.

   -  In the event that the drug chamber appears abnormal (e.g., vitrified or cracked), do not introduce 
any solutions and do not inhale. Contact technical service and specify the mode of use and the 
drug that was used.

14.  Remember to:
   -  Not use the product to nebulize any liquids/substances other than the drugs prescribed by your 

physician.
   -  Complete the aerosol treatment in compliance with the mode of use, dosage and combinations 

indicated by the specialist, using only the accessory indicated by the specialist on the basis of the 
condition being treated.

Do not drop the main unit and/or the drug chamber or subject them to strong vibrations. 
They may be damaged irreversibly or pose an electric shock hazard. 

The manufacturer/distributor cannot be held responsible for accidental or indirect damage in 
the event that the device has been modified or subjected to unauthorised repairs and/or 
technical operations, or if any of the components have been damaged by accidents or im-

proper use and/or abuse.

Any unauthorised intervention on the device, however minimal, will immediately cause the 
warranty to be null and void, and in any event does not guarantee compliance with the tech-
nical and safety requirements imposed by Directive MDD 93/42/EEC (as subsequently amend-

ed) and by applicable standards.

Never clean the mesh with cotton balls, brushes or similar items! Never touch the 
mesh! Only clean as instructed in the manual.

PREPARATION AND USE
When using the device for the first time or whenever the device has been unused for a long 
period of time, we recommend that you begin by disinfecting the nebulization chamber and 
the mask and mouthpiece accessories, to avoid contamination with or spreading of bacteria. 

Follow the instructions provided in the paragraph on Cleaning and Disinfecting in this manual and then 
continue with the operations described below. 
Do not use the device to inhale water, it may cause symptoms to worsen.
Do not drop the drug chamber or subject it to strong impact, to avoid damage that may render it 
unusable or result in electrical shock.

DO NOT INSERT AND NEBULIZE substances other than drugs and medical products 
indicated for nebulization with aerosol. DO NOT USE WITH medical products and/or 
solutions that contain high percentages of dissolved or pure hyaluronic acid, essential 

oils, scented fragrances, etc. or sediment loads (e.g.:Pure Thermal Water) which may irreversi-
bly block or damage the drug chamber. Use with pure hypertonic solutions (e.g.: Seawater) 
may block the equipment if proper cleaning operations are not completed after every use.

1 – INSERTING THE DRUG

A) Use your fingers to open the cover of the drug chamber.
B)  Insert the prescribed drug(s) as instructed by your physician and by the drug 

manufacturer. 
WARNING: The drug chamber has a graduated scale that indicates the max-
imum drug volume that can be inserted, 8 ml (8 cc). Never fill past the maxi-
mum level indicated.
C) Close the drug chamber cover 
 

Never pour drugs/liquids on the contacts at the base of the drug chamber or on those of the 
cable for the main unit. Should this happen use gauze to remove liquids immediately and dry. 
Using the equipment while wet may cause it to malfunction or cause an electric shock.

2 – PREPARING THE PRODUCT
Once the drug has been inserted in the drug chamber, continue with the following steps:

A) Connect the drug chamber to the power cable for the main unit, being care-
ful to respect the “polarity”, which is clearly indicated on both connectors. Make 
sure the connectors are properly fastened to each other.
B) Connect the accessory (Mask or Mouthpiece) for the specific treatment in-
dicated by your physician to the product. Be sure to use a mask that is of the 
right size for the patient (L for adults and S for children) to ensure the maximal 
comfort and efficacy of the treatment.

C) Next, connect the main unit to the power supply selected using the USB 
connector. Be sure to comply with the power specifications, as indicated in the 
paragraph about POWERING THE EQUIPMENT.

3 – POWERING THE EQUIPMENT
A) The equipment can be connected to any external power source so long as it is equipped with a 
USB connection and limited to a nominal output of 5V 1A. It can be powered by a Power Bank, by the 
internal batteries of mobile phones/tablets or by AC/DC power supplies with a certified USB connec-
tor (certified in compliance with EN 60601-1 and EN 60601-1-2 with a 2MOPP degree of protection).
The main unit is equipped with a 5V 1A input USB port, a USB connection to a suitable power supply is 
all that is needed to power the device. 
In the event that a mobile phone/tablet is used as a power supply, connect it to the device using 
the appropriate USB adaptor for your telephone, choosing one of the two original adaptors provided 
(USB Type-C or USB-Lightning) or the optional micro-USB. The device absorbs a minimal amount of 
power during use and does not interfere with the proper functioning of the power supply nor does it 
significantly reduce battery life.

B) None of the power supplies mentioned are included with the device (power bank or trans-
former). The equipment complies with the electrical grade and safety requirements of IEC/
EN 60601-1.

Regardless of the type of source used, always make sure that the source cannot be damaged 
by the nebulized drug generated by this equipment. Spilling the liquid directly or exposing 
the power supply to the flow of nebulized material can create condensation or harmful de-
posits on any electrical device. Avoid exposing electrical/electronic equipment to accidental 

spilling or to a close and direct flow of nebulized material.

3.1 Operation with an AC/DC transformer
TO safeguard the user and the device, only use transformers of the type indicated (with USB connector 

and 5V 1A output) and be sure that the transformer is certified in accordance with the requirements 
mentioned previously.

To avoid potential hazards, overheating, dropping and/or accidental damage, al-
ways disconnect the equipment from the power supply immediately after complet-
ing the treatment.

Always carefully disconnect the equipment from the power supply selected and 
from the nebulization chamber to avoid damage that may compromise the proper 
functioning of the device. Damage caused by the penetration of liquids or the me-
chanical rupture of the connectors is not covered by the warranty.

DO NOT FORGET TO SWITCH OFF THE PRODUCT when you are done using it. The de-
vice DOES NOT SWITCH OFF AUTOMATICALLY once the drug has been used up. It 
only switches off automatically after 20 minutes of operation.

4 – USE OF THE DEVICE
Once it has been prepared correctly, the device is ready to be connected to the power supply selected 
and used as follows:

a) Connect the device’s USB connection to the power supply selected.
b) When it connects the green LED on the device will light up for about 2 sec-
onds to confirm that the device has been powered correctly.

c) Position the device on the face in accordance with the accessory being used, 
then press the ON/OFF button to start the device. The product will begin to 
nebulize and the green LED light will begin to blink slowly to confirm that the 
device is operating properly.
d) At the end of the treatment, when no more nebulized material can be seen 
coming out, press the ON/OFF button again to switch off the product. 

 4.1 DURING THE TREATMENT              
-  Breathe calmly and deeply for optimal inhalation of the nebulized material. 
-  The speed of nebulization may be lower for solutions that have elevated surface activity (bubbles) or 

high viscosity. This is normal.
-  Hearing a light sound produced by the Mesh during nebulization and until the device is switched 

off is normal.
-  If the solution has elevated surface activity, a small quantity of the solution may exude from the surface 

of the Mesh. This is normal.
-  ALWAYS remember to switch off the device when the liquid in the chamber is exhausted to avoid the 

risk of causing damage to the Mesh.
-  When the drug is about to run out, users are advised to incline the nebulization chamber lightly 

toward the patient to help the Mesh nebulize the residual liquid. 
-  When the mask accessory is used, do not cover the openings on the mask with your hands or other 

objects.
-  To avoid interfering with proper nebulization, do not block or cover the vent hole located on the cover 

of the drug chamber while the device is in use.
-  If the user senses discomfort during inhalation, switch off the device and consult a physician im-

mediately.

IMPORTANT: The equipment can be used continuously, but it is equipped with a safety feature 
against switching on accidentally or failure to switch off. This feature will switch the device off au-
tomatically after 20 minutes of continuous operation (without interruption), but it can be switched 
back on immediately. 

WARNING: During use, the device must be held vertically or inclined towards the patient. The de-
vice can operate at a forward incline of up to 90°; however, if it is inclined backwards (i.e., away from 
the patient), the drug will not reach the nebulization Mesh and the flow of nebulized material will be 
interrupted.
  

To avoid clogging and/or damaging the Mesh, the product must be used until the 
drug has been completely consumed (until the flow of vapour comes to a complete 
halt). If the treatment is interrupted before the content in the chamber is used up, 

empty out the chamber completely. In either case, thoroughly rinse the drug chamber only 
under lukewarm tap water (using a low pressure stream to avoid damaging the MESH compo-
nent) and insert a few drops of demineralised water. Reattach the chamber to the device and 
switch the device on for the time needed (a few seconds) to empty out the residual content. 
When no more vapour comes out of the device, switch the product off and proceed with the 
cleaning operations described below.

CLEANING AFTER EVERY USE
The procedure for cleaning this product must be completed after every use, not just to preserve proper 
hygiene, but also to ensure proper functioning and maintain the level of performance.

Incorrect cleaning or failure to clean the drug chamber immediately after each use 
may partially or completely compromise the proper functioning of the device and 
result in the device needing to be replaced.  

AFTER EACH USE, PROCEED AS FOLLOWS:

Complete the SELF-CLEANING MODE procedure described in the following paragraph, then 
continue with the operations described below:
A) After having switched off the device, disconnect the device from the drug chamber and power 
source and put it away in a safe, dry location; 
B) Once the main unit has been put away in a safe place (far from sinks or surfaces where it may come 
into contact with liquids or fall), open the nebulization chamber and empty out any residual drug;

C) Clean the accessories and the drug chamber with water. Rinse the MESH carefully to remove depos-
its, which often remain on the Mesh when it is used to nebulize particularly dense and highly viscous 
drugs such as solubilising or expectorating agents.

The drug chamber and the mouthpiece and mask accessories may also be immersed in a 1:1 
solution of water and white vinegar for about 1 hour to clean and/or remove residues and 
deposits.

DO NOT CLEAN THE MAIN UNIT USING WATER, AVOID CONTACT WITH WET SURFACES 
AND EXPOSURE TO POSSIBLE WATER SPRAY. DO NOT CLEAN THE DEVICE, ITS PARTS OR 
ACCESSORIES IN THE DISHWASHER. DO NOT USE DETERGENTS, CHEMICAL SUBSTANC-

ES OR DESCALERS TO CLEAN THE DEVICE AND ITS ACCESSORIES.

E) Position the drug chamber and accessories on a clean, dry cloth and allow them to air-dry completely 
(about 2 hours) before storing or reusing.

Do not use balls of cotton, paintbrushes or other objects to clean or dry the drug chamber 
Mesh. Never touch the mesh. If needed, use a dry cotton cloth to dry the accessories and 
the drug chamber.

F) To clean the main unit and the electrodes, use a soft, dry cloth. Always keep the electrodes clean and 
dry, and always remove drug residue from the main unit.
G) Once dry, reconnect the drug chamber to the main unit and place the device with all accessories 
away in a dry location protected against atmospheric agents.

MESH SELF-CLEANING FUNCTION
Step 1: Place a small amount of clean water (distilled or demineralised water is best) in the drug chamber.
Step 2:  With the device off, press on the ON/OFF button for at least 5 seconds. The green light on the 

front will switch on and shine steadily to confirm that self-cleaning mode has been activated.
Step 3:  After 30 seconds the self-cleaning function will finish, and the device will switch off automat-

ically.
Step 4:  Eliminate the water left in the drug chamber, switch the device back on in normal mode for a 

few seconds until no more material is nebulized, which indicates that there is no more liquid in 
the Mesh. Dry the unit carefully with a soft cloth without touching the Mesh.

EXECUTE THE SELF-CLEANING FUNCTION AFTER EACH USE

DISINFECTING
Always carry out the cleaning procedure illustrated in the previous paragraph before you disinfect the device.

DRUG CHAMBER, MASKS AND MOUTHPIECE can be disinfected using 75% denatured ethyl alco-
hol or a hypochlorite solution available in pharmacies. Before reusing these accessories, they must be 
rinsed in warm water until all traces of the disinfectant have been removed then dried and stored in a 
dry location away from dust.

DO NOT USE THE MICROWAVE TO STERILISE THE DEVICE AND ITS ACCESSORIES

MAINTENANCE
The AIREasy On equipment does not have any parts inside that require maintenance and/or lubri-
cation. However, some simple checks need to be completed before each use to verify that the device 
is operating safely and correctly. Take the device out of the box and always check that there is no 
visible damage; pay special attention to cracks in the plastic which may expose electrical components. 
Check that the drug chamber was not damaged during the previous use. If any of the parts are dam-
aged, do not use the device. Use of a damaged device may result in inadequate treatment, 
damage, injury and/or serious danger.

ACCESSORIES / SPARE PARTS

SPARE PARTS THAT CAN BE PURCHASED SEPARATELY

KIT (masks, mouthpiece and chamber)

Drug Chamber

USB adaptor kit (3 pcs)

Only use original accessories/spare parts envisioned and indicated by the manufac-
turer.

DRUG CHAMBER: For each patient, replacing the drug chamber 3 months after the first treatment is 
advised. In addition, the drug chamber must be replaced if it is damaged or if the holes in the Vibrating 
Mesh inside are partially or completely obstructed by drug, dust or scale deposits, etc.

For diseases where there is a risk of microbial contamination and infection, personal use of the 
accessories and drug chamber, as well as compliance with the sterilisation procedures indicated 
in this manual, is recommended (always consult your medical specialist).

The mouthpiece and masks must be replaced when the constituent materials show visible signs of wear.

Expected minimal lifespan: 2 years (in accordance with standard testing and operating conditions). 

POSSIBLE PROBLEMS AND SOLUTIONS

DEFECT TYPE CAUSE REMEDY

1. Nebulization 
scarce or absent 
(with device on)

The holes in the vibrating mesh 
located inside the drug chamber 
are obstructed

Complete the procedure for clean-
ing the drug chamber indicated in 
the manual. If the problem persists 
after the cleaning procedure, 
replace the drug chamber with 
a new one

The power supply used for the 
device is nearly spent

Replace and/or recharge the 
power supply

Drug very oily Dilute the drug with saline solution

2. Nebulization 
absent with device 
on (Green LED 
light on)

The electrodes of the drug chamber 
or main unit are dirty and/or 
oxidised

Clean the contacts removing the 
cause of the poor electrical contact.

The contacts of the main unit are 
wet with water or the drug

Remove the liquid from the 
contacts

The Mesh is extremely oxidised 
or broken

Replace the drug chamber with 
a new one

The is a defect in the cable for the 
main unit Replace the main operating unit

The drug chamber is not connected 
to the main unit or was not inserted 
correctly

Connect the drug chamber to the 
main unit and verify that it fits in 
place correctly

3. No nebulization 
and LED indicating 
operation off

The main unit is not properly 
connected to the power source

Check that the USB connection 
has been properly connected to a 
suitable power source

The power supply is completely 
spent

Replace and/or recharge the 
power supply

4. Liquid leaks 
from the Mesh/
Drug Chamber

The drug chamber is damaged Replace the drug chamber

Defects 1-2-3-4 None of the solutions worked Contact the retailer or the man-
ufacturer's technical service 

The manufacturer declares that the information contained in this manual matches 
the safety and technical specifications for the device referred to in the manual. The 
technical data provided in this document is up to date at the moment of publication 

and applies exclusively to the device described. The manufacturer reserves the right to make 
changes or improvements to this documentation without notification.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

TYPE (93/42/EEC) Class IIa Medical Appliance

MODEL AIREasy On

POWER SUPPLY USB input port 5V    1A from external power supply 

POWER ABSORBED about 2.0 W

RESIDUAL VOLUME (2 spitting) < 0.1 ml 

MMAD (EN 13544-1) * 1.51 µm

GSD (EN 13544-1) * 1.75

AEROSOL OUTPUT (EN 13544-1) 1.58 ml

AEROSOL OUTPUT RATE (EN 13544-1) 0.22 (ml/min) 1 min

AVERAGE NEBULIZED VOLUME 0.30 ml/min (2 ml NaCl 0.9%)

INSULATION CLASS Class II (if used with an external power supply) 

WEIGHT About 18 g (without accessories)

DIMENSIONS 46 (W) x 60 (H) x 35 (D) mm

OPERATION Continuous 

MAXIMUM SOUND LEVEL ≤ 35 dB (A)

MAXIMUM DRUG CAPACITY 8 ml

OPERATING CONDITIONS Ambient temperature:                                10 to 40 °C
Ambient humidity percentage:                 30 to 85% RH
                                                                                     (non-condensing)
Atmospheric pressure:                                 860 to 1060 hPa

CONDITIONS FOR STORAGE 
AND TRANSPORTATION

Ambient temperature:                                -20 to 50 °C
Ambient humidity percentage:                  30 to 85% RH
                                                                          (non-condensing)
Atmospheric pressure:                                  860 to 1060 hPa

* MMAD = Mass Median Aerodynamic Diameter (with Marple Personal Cascade Impactor)
** GSD = Geometric Standard Deviation

PARTICLE DISTRIBUTION GRAPH PER EN 13544-1

Cu
m

ul
at

iv
e 

Fr
ac

tio
n 

(%
)

M
ea

n 
M

as
s F

ra
ct

io
n 

(%
)

AeroDynamic Diameter (µm)

Individual test
Mean

Emissions Radi-
ated/

Conducted 
CISPR11

Class [B] The AIREasy On aerosol device is suitable 
for use in all environments, including 

domestic settings and those directly con-
nected the public electrical infrastructure 

that provides power for environments 
used for domestic purposes.Harmonics IEC 

61000-3-2
Class [A]

Change of voltage 
/ flicker IEC 
61000-3-3

Compliant

TABLE A2 - Electromagnetic immunity - For the domestic health care environment EQUIP-
MENT/SYSTEMS

Guide and manufacturer’s declaration – Electromagnetic Immunity

The AIREasy On aerosol device can be used in the electromagnetic setting specified hereafter. 
The customer and/or the user of the AIREasy On device must ensure that the appliance is used 

in such a setting

Immunity Test EN 60601
IEC 60601 test

Level 
of Conformity

Electromagnetic 
Environment - 

Guidance

Electrostatic 
Discharge (ESD) IEC 
61000-4-2

±8kV on contact ±8kV on contact Floors should be made 
of wood, concrete 
or ceramic tile. If the 
floors are covered with 
synthetic material, the 
relative humidity should 
be at least 30%.

±2kV, ±4 kV,
±8kV, ±15kV

in air

±2kV, ±4 kV,
±8kV, ±15kV

in air

Electric fast transients 
/ bursts 
IEC 61000-4-4

±2KV for power 
supply lines

±2KV for power 
supply lines

The quality of the mains 
power supply should 
be that of a typical 
business or hospital 
setting.

Surge IEC 61000-4-5 ±1kV line to line
±2kV line to earth

±1kV line to line
±2kV line to earth

The quality of the mains 
power supply should 
be that of a typical 
business or hospital 
setting.

Magnetic Field and 
Mains Frequency 
(50/60Hz)
IEC 61000-4-8

30A/m 30A/m The magnetic fields at 
mains frequency should 
be at the characteristic 
levels of a typical 
position in a business or 
hospital setting.

Voltage dips, brief 
interruptions and 
variations in the 
voltage of the power 
supply
IEC 61000-4-11

0 % UT;
0.5 cycles at 0°, 45°,
90°, 135°, 180°, 
225°, 270° and 315°

0 % UT;
0.5 cycles at 0°, 45°,
90°, 135°, 180°, 
225°, 270° and 
315°

The quality of the mains 
power supply should 
be that of a typical 
business or hospital 
setting. If continuous 
operation of the AIRE-
asy On during mains 
power supply outages 
is a necessity for the 
user the device should 
be powered using an 
uninterruptible power 
supply or a battery.

Conducted RF IEC 
61000-4-6

3Vrms from 150kHz 
to 80MHz

3Vrms The MANUFACTURER 
should consider 
reducing the minimum 
separation distance, 
on the basis of RISK 
MANAGEMENT and 
using more elevated 
IMMUNITY TEST LEVELS 
that are suitable for 
the reduced minimum 
separation distance. 
Minimum separation 
distances for a superior 
IMMUNITY TEST

Radiated RF IEC 
61000-4-3

10V/m from 80MHz 
to 2.7GHz

10 V/m The levels must be 
calculated using the 
following equation:

Where P is the maxi-
mum Power expressed 
in W, d is the minimum 
separation distance 
expressed in m, and E 
is the IMMUNITY TEST 
LEVEL in V/m.

NOTE: UT is the AC mains voltage before the test level is applied.

EN
INSTRUCTIONS FOR USE
SEE THE INSTRUCTIONS FOR USE

AIREasy OnAIREasy On

CA-MI Srl
Via Ugo La Malfa, 13 – frazione Pilastro 43013 Langhirano 
(PR) Italy
Tel. +39 0521 637133/ 631138
Fax +39 0521 639041
e-mail: vendite@ca-mi.it / export@ca-mi.it www.ca-mi.it

Distributed by: PIKDARE S.p.A.
Via Saldarini Catelli, 10 - 22070 Casnate con Bernate 
(CO) - Italy
www.pikdare.com
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POIDS Environ 18 g (sans accessoires)

DIMENSIONS 46 (L) x 60 (H) x 35 (P) mm

FONCTIONNEMENT Continu 

NIVEAU SONORE MAXIMUM ≤ 35 dB (A)

CAPACITÉ MAX. DE MÉDICAMENT 8 ml

CONDITIONS D'UTILISATION Température ambiante :                                10 ÷ 40 °C
Pourcentage d'humidité ambiante :            30 ÷ 85 % HR
                                                                                        (sans condensation)
Pression atmosphérique :                               860 ÷ 1060 hPa

CONDITIONS DE CONSER-
VATION
ET DE TRANSPORT

Température ambiante :                               -20 ÷ 50 °C
Pourcentage d'humidité ambiante :           30 ÷ 85 % HR
                                                                           (sans condensation)
Pression atmosphérique :                              860 ÷ 1060 hPa

* MMAD = Mass Median Aerodynamic Diameter (avec Marple Personal Cascade Impactor)
** GSD = Geometric Standard Deviation (Écart type géométrique)

GRAPHIQUE DE DISTRIBUTION DE PARTICULES CONFORMÉMENT À LA NORME EN 13544-1
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GARANTIE
Le produit est garanti 5 ans contre les défauts de conformité dans des conditions normales d’utilisation 
selon les indications prévues par la notice d’emploi.
La garantie ne sera donc pas appliquée en cas de dommages résultant d’une utilisation incorrecte, 
d’une usure ou d’événements accidentels. Pour la durée de la garantie sur les défauts de conformité, 
nous vous renvoyons aux dispositions spécifiques des normes nationales. La chambre à médicament et 
les accessoires ne sont pas inclus dans la garantie.

SYMBOLOGIE UTILISÉE

00680123

Marque de conformité à la directive 93/42/CEE et modifications successives 
intervenues

Attention !

Consulter le manuel d'utilisation

Appareil avec partie appliquée type BF (masque/embout)

ALLUMÉ - ÉTEINT

Appareil avec Classe d'isolement II

Courant alternatif

 Courant continu

IPX2

Degré de protection d'un appareil électrique contre la pénétration acciden-
telle ou intentionnelle de corps solides étrangers, et protection contre la 
pénétration de liquides.

1er CHIFFRE

Pénétration des solides 

Non protégé

2ème CHIFFRE

Pénétration des liquides

Protégé contre les gouttes d'eau 
déviées jusqu'à 15° d'inclinaison

Lot de production

SN Numéro de série

Code d'identification du produit

Fabricant

INSTRUCTIONS IMPORTANTES. CONSERVER POUR DES UTILISATIONS ULTÉRIEURES.
Cher client,
Merci d’avoir choisi AIREasy On de Pic Solution. AIREasy On est un dispositif pour aérosol-thérapie fonc-
tionnant avec une technologie à MAILLE de nouvelle génération.Le principe de nébulisation sur lequel 
il est basé, réunit en un dispositif unique les meilleures caractéristiques de la technologie à compres-
seur (nébulisation rapide et efficace de toute sorte de médicament) et de la technologie aux ultrasons 
(silence absolu et transportabilité également pendant l’utilisation) ce qui en fait un produit idéal pour 
toute sorte d’utilisation sur adultes et enfants, tant dans les soins domestiques qu’en cas d’urgence, 
pendant des voyages ou à l’air libre (dans le respect des conditions de fonctionnement). Mais à tout cela 
s’ajoutent des caractéristiques de construction/opérationnelles développées lors de la conception et 
uniques en leur genre. Le design et la forme particulière de la chambre de nébulisation à médicament, 
assurent la plus grande efficacité thérapeutique en réduisant à moins de 0,1 ml le volume de médica-
ment non nébulisable (le plus bas actuellement déclaré sur le marché).La technologie à MAILLE a été 
optimisée au maximum en permettant d’atteindre des paramètres de nébulisation particulièrement 
efficaces, jusqu’à 93% de fraction respirable et un MMAD de 1,51 µm. 

DESCRIPTION DES COMPOSANTS / CONTENUS
1) Chambre porte-médicament - Maille vibratoire
2) Accessoire Masque (2 pièces, adultes et enfants) 
3) Élastique Accessoire Masque
4) Câble de connexion Unité principale -
Chambre porte-médicament
5) Unité Principale / Main Unit
6) Bouton MARCHE/ARRÊT Unité principale 
7) Connecteur USB Type-C 
8) Connecteur USB Lightning 
9) Témoin LED ON/OFF  
10) Embout
11) Notice d’utilisation

ATTENTION : La présence de petites pièces implique un danger d’étouffement par ingestion 
de la part d’enfants, des nouveaux-nés ou d’animaux domestiques. L’unité principale pourrait 
être endommagée ou provoquer des lésions. Nous recommandons donc de conserver le pro-

duit et ses composants dans des endroits auxquels les enfants et les animaux domestiques n’ont pas 
accès. Si un enfant ingère de petites pièces, consulter immédiatement un médecin.

ATTENTION  : AVANT D’UTILISER L’APPAREIL, CONSULTER LA NOTICE D’UTILISATION. POUR 
L’ADMINISTRATION DU MÉDICAMENT, SUIVRE TOUJOURS LES INDICATIONS DE SON MÉDECIN. 
NE JAMAIS DÉMONTER L’APPAREIL. POUR TOUTE INTERVENTION, CONTACTER LE SERVICE 

TECHNIQUE DU DISTRIBUTEUR ET/OU LE SERVICE TECHNIQUE CA-MI

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

1.  À l’ouverture de l’emballage, vérifier le bon état de l’appareil et des accessoires, en faisant particuliè-
rement attention à la présence de dommages aux pièces en plastique, qui peuvent permettre l’accès 
aux parties internes sous tension, et aux cordons d’alimentation cassés et/ou dénudés. Dans ces cas, 
ne brancher le dispositif à aucune source d’alimentation. Effectuer toujours ces contrôles 
avant chaque utilisation.

2.  Avant de brancher l’appareil, vérifier toujours que les données électriques indiquées sur l’étiquette de 
la source d’alimentation, correspondent à celles des données spécifiques de la plaque signalétique 
(output 5Vdc 1A).

3.  Respecter les consignes de sécurité indiquées pour les appareils électriques et en particulier :
   -  Utiliser uniquement et exclusivement des Accessoires et Pièces de rechange d’origine fournis par le 

Fabricant. Utiliser uniquement des composants originaux du type indiqué dans le présent manuel. 
   -  NE PAS JETER DANS LE FEU OU NE PAS PLACER PRÈS DE FLAMMES OU DE SOURCES DE 

CHALEUR. 
   -  Ne pas laver et ne jamais immerger l’appareil et son câble dans l’eau. Cela pourrait provoquer des 

dispersions électriques ou des secousses et le dispositif pourrait causer des problèmes et/ou ne 
pas être utilisable ;

   -  Maintenir le dispositif et la source d’alimentation extérieure dans des positions stables afin d’éviter 
des chutes accidentelles ou une surchauffe ;

   -  Ne pas utiliser l’appareil dans des environnements où se trouvent des mélanges anesthésiques 
inflammables avec de l’air, de l’oxygène ou du protoxyde d’azote. Ne pas utiliser l’appareil dans des 
systèmes d’anesthésie et de ventilation pulmonaire

   -  Éviter de toucher l’unité principale et la source d’alimentation extérieure avec les mains mouillées et 
dans tous les cas, éviter toujours qu’elles n’entrent en contact avec des liquides ;

   -  Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation de l’unité principale pour le détacher de la source d’alimen-
tation ou de la chambre à médicament, mais saisir les connecteurs respectifs pour les débrancher, 
une fois que le dispositif est éteint ;

   -  Conserver et utiliser l’appareil et chacune de ses pièces dans des environnements protégés des 
agents atmosphériques et à distance d’éventuelles sources de chaleur. Après chaque utilisation, il 
est conseillé de nettoyer et de désinfecter le dispositif et de remettre ensuite à l’abri de la poussière 
et de la lumière du soleil.

   -  Ce dispositif est conçu pour une utilisation personnelle. Une utilisation mixte par plusieurs personnes 
n’est pas adaptée.

4.  Pour des opérations de réparation, s’adresser exclusivement au Centre d’assistance technique PIK-
DARE S.p.A. (www.picsolution.com). et demander l’utilisation de pièces de rechange originales. Le 
non-respect des instructions ci-dessus peut compromettre la sécurité du dispositif.                                        

5.  Cet appareil doit être destiné exclusivement à l’utilisation pour laquelle il a été conçu et 
comme décrit dans le présent manuel. Il doit donc être utilisé comme système d’aéro-
solthérapie. Toute utilisation différente de celle à laquelle l’appareil est destiné doit être considérée 
comme incorrecte et donc dangereuse et ni le Fabricant, ni le Distributeur ne peuvent être jugés 
responsables des dommages causés par une utilisation incorrecte, erronée et/ou déraisonnable ou 
par le branchement à des installations non-conformes aux normes de sécurité en vigueur.

6.  Le dispositif médical doit être manipulé avec des précautions particulières en ce qui concerne la 
compatibilité électromagnétique et il doit être installé et utilisé selon les informations fournies avec 
les documents d’accompagnement.

7.  Les enfants et les personnes présentant des capacités cognitives réduites et/ou non autonomes 
doivent toujours utiliser le dispositif médical sous l’étroite surveillance d’un adulte en possession de 
ses pleines facultés mentales. 

8.  Ne pas laisser le dispositif sans surveillance dans des lieux accessibles aux enfants et/ou 
à des personnes qui ne sont pas en possession de leurs pleines facultés mentales dans la 
mesure où ils pourraient s’étrangler avec le cordon d’alimentation.

9.  Le dispositif médical peut entrer en contact avec le patient à travers le nébulisateur / les masques 
/ l’embout, tous ces composants s’étant révélés conformes aux conditions requises de la norme ISO 
10993-1.

10.  Le fonctionnement du dispositif est très simple et donc aucun autre dispositif que ce qui est indiqué 
dans la notice d’utilisation suivante n’est requis.

11.  ATTENTION : Ne pas modifier le présent appareil sans l’autorisation du fabricant. Aucune pièce 
électrique et/ou mécanique contenue dans le dispositif n’a été conçue pour être réparée par l’uti-
lisateur. Le non-respect des instructions ci-dessus peut compromettre la sécurité du dispositif et 
donc de son utilisation.

12.  L’utilisation du dispositif dans des conditions environnementales différentes de celles indiquées 
dans le présent manuel, peuvent nuire à sa sécurité et à ses performances. S’il est transporté/stocké 
à des températures inférieures à 5°C, le dispositif doit être reconditionné dans les conditions de 
travail normales avant d’être utilisé.

13.  Les matériaux au contact de médicaments sont des polymères thermoplastiques à haute stabilité 
et résistance chimique largement utilisés dans le domaine médical. Toutefois, au vu de la variété 
et de l’évolution continue des médicaments utilisables, il n’est pas possible d’exclure d’éventuelles 
interactions et nous suggérons donc de :

   -  Consommer toujours le plus rapidement possible le médicament après son ouverture.
   -  Éviter toujours des contacts prolongés du médicament avec le récipient à cuve ad hoc (Chambre 

maille) et d’effectuer immédiatement après chaque application les procédures de nettoyage.
   -  Si des situations anormales de la chambre médicinale se présentent (exemple vitrification ou fis-

sures), n’introduire aucune solution et ne pas effectuer l’inhalation. Contacter le service technique en 
spécifiant les modalités d’utilisation et le type de médicament utilisé.

14.  Rappelez-vous de :
   -  Ne pas utiliser le produit pour nébuliser des liquides/substances qui ne sont pas des médicaments 

prescrits par votre médecin.
   -  Effectuer le traitement par aérosol en respectant les modalités, le dosage et les combinaisons in-

diqués par le spécialiste, en utilisant uniquement l’accessoire indiqué par ce dernier en fonction de 
la pathologie à traiter.

Ne pas faire tomber ou soumettre à de fortes vibrations l’unité principale et/ou la chambre à 
médicaments. Ils pourraient être endommagés de manière irréversible ou cela pourrait créer 
un danger de secousse électrique.

Fabricant/Distributeur ne peuvent être tenus pour responsables de dommages accidentels ou 
indirects, si des modifications, réparations et/ou interventions techniques non autorisées ont 
été réalisées sur le dispositif, ou si l’une quelconque de ses parties a été endommagée par 

accident, à cause d’une utilisation incorrecte et/ou d’un abus.

Toute intervention non autorisée, même minimale, sur le dispositif provoque la déchéance 
immédiate de la garantie et dans tous les cas, ne garantit pas la conformité aux conditions 
requises techniques et de sécurité prévues par la directive MDD 93/42/EEC (et modifications 

successives intervenues) et par les normes de référence correspondantes.

Ne pas nettoyer la maille avec des cotons-tiges, des brosses ou similaires ! Ne jamais 
toucher la maille ! Nous vous prions de suivre les seules instructions de nettoyage 
indiquées dans le manuel.

PRÉPARATION ET UTILISATION
Lors de sa première utilisation et dans tous les cas toujours après une longue période d’inuti-
lisation, avant toute chose, nous vous conseillons de désinfecter la chambre de nébulisation 
et les accessoires, masques et embout pour éviter la propagation et/ou des contaminations 

bactériennes. Suivre toujours les indications correspondantes indiquées au paragraphe Nettoyage et 
Désinfection du présent manuel et procéder ensuite aux opérations décrites ci-après. 
Ne pas utiliser le dispositif pour inhaler de l’eau, cela pourrait provoquer une aggravation des symp-
tômes.
Ne pas faire tomber ou appliquer de forts chocs à la chambre à médicament pour éviter de provoquer 
des dommages susceptibles de la rendre inutilisable ou de provoquer des secousses électriques.

NE PAS INSÉRER ET NÉBULISER dans cet appareil des substances différentes des mé-
dicaments et dispositifs médicaux indiqués pour une nébulisation par aérosol. NE 
PAS UTILISER AVEC des dispositifs médicaux et/ou des solutions contenant de l’acide 

hyaluronique pur ou dissous en pourcentage élevé, des huiles essentielles, des fragrances 
parfumées, etc, ou des charges de sédiments (ex. : Eaux Thermales Pures) qui peuvent blo-
quer ou endommager irrémédiablement la chambre à médicament. L’utilisation avec des 
solutions hypertoniques pures (ex : Eau de mer) peut bloquer le dispositif si les opérations 
correctes de nettoyage ne sont pas effectuées à la fin de chaque utilisation.

1 – INSERTION DU MÉDICAMENT

A) Ouvrir le couvercle de la chambre à médicament en le décrochant avec les 
doigts.
B)  Insérer le/s médicament/s prescrit/s conformément aux instructions de votre 

médecin traitant et du fabricant dudit médicament. 
ATTENTION : La chambre à médicament est dotée d’une échelle graduée qui 
indique le volume maximum de médicament pouvant être inséré, à savoir 8 
ml (8 cc). Nous recommandons de ne jamais dépasser la valeur maximale de 
remplissage indiquée.
C) Refermer le couvercle de la chambre à médicament 
 

Ne pas verser de médicaments/liquides sur les contacts à la base de la chambre à médicament 
ou du câble de l’unité principale. Si nécessaire, il convient de les essuyer et de les enlever im-
médiatement avec une gaze. L’utilisation du dispositif mouillé peut provoquer des dysfonc-

tionnements/dommages ou une secousse électrique.

2 – PRÉPARATION DU PRODUIT
Une fois le médicament inséré dans la chambre correspondante, procéder aux opérations suivantes :

A) Brancher la chambre à médicament au cordon d’alimentation de l’unité 
principale en faisant attention à l’insertion « polarisée » clairement visible sur les 
connecteurs des deux éléments. Assurer solidement les deux connecteurs 
entre eux.
B) Brancher donc au produit l’accessoire indiqué pour le traitement spécifique 
par votre médecin traitant (Masque ou Embout). Attention à utiliser le masque 
avec une taille correcte en fonction du patient (L pour adultes et S pour en-
fants) afin de garantir le plus grand confort et l’efficacité du traitement.

C) Brancher ensuite l’unité principale à la source d’alimentation choisie à l’aide 
du connecteur USB, en veillant au respect des spécifications d’alimentation, 
comme mieux indiqué au paragraphe ALIMENTATION ÉLECTRIQUE DU DISPO-
SITIF.

3 – ALIMENTATION ÉLECTRIQUE DU DISPOSITIF
A) Le dispositif peut être branché à n’importe quelle source d’alimentation extérieure à condition qu’il 
soit doté d’une connexion USB et en se limitant à une sortie nominale de 5V 1A, il peut donc être 
alimenté par Power Bank, par les batteries internes des téléphones mobiles/tablettes ou par des ali-
mentations ac/dc avec connecteur USB régulièrement certifiés (dotés d’une certification conforme aux 
normes EN 60601-1 et EN 60601-1-2 avec un degré de protection 2MOPP).
L’unité principale est dotée d’un port USB d’entrée 5V 1A, donc pour alimenter le dispositif il suffit de 
brancher le câble USB à une source d’alimentation adaptée. 
En cas d’utilisation du téléphone mobile/de la tablette comme alimentation, nous vous prions de bran-
cher ce dernier au dispositif à l’aide de l’adaptateur USB prévu par votre dispositif téléphonique, en 
choisissant entre les deux adaptateurs originaux fournis (USB-Type C ou USB-Lightning) ou micro-USB 
en option. L’absorption du dispositif pendant l’utilisation est minimale et n’interfère pas avec le bon 
fonctionnement de la source d’alimentation, et n’en réduit pas non plus de manière significative l’au-
tonomie.

B) Aucune des sources d’alimentation citées n’est fournie avec le dispositif (power bank ou 
alimentation). Le dispositif respecte le degré électrique et les conditions requises de sécurité 
de la norme IEC/EN 60601-1.

Indépendamment du type de source utilisée, il faut se rappeler de la nécessité de toujours 
s’assurer que celle-ci ne puisse être endommagée par la nébulisation de médicament générée 
par le présent dispositif. Un versement direct de liquide ou l’exposition directe et rapprochée 
à un flux de nébulisat, sur n’importe quel dispositif électrique, peut provoquer des zones de 

condensation ou des dépôts dommageables. Il convient donc d’éviter d’exposer des dispositifs électro-
niques/électriques à des dangers de versement accidentel ou au flux direct et rapproché du nébulisat.

3.1 Fonctionnement avec une alimentation ac/dc
IL EST important pour la sécurité du dispositif et de son utilisateur, d’utiliser uniquement des alimenta-
tions du type indiqué (avec connecteur d’alimentation USB, avec une sortie de 5V 1A) et de s’assurer de 
leur certification conformément aux indications précédentes.

Pour éviter de potentielles conditions de danger, des surchauffes, des chutes et/ou 
dommages accidentels, nous recommandons de toujours débrancher le dispositif de 
la source d’alimentation correspondante immédiatement après avoir terminé le trai-
tement.

Débrancher toujours avec attention le dispositif de la source d’alimentation choisie 
et de la chambre de nébulisation pour éviter des ruptures susceptibles de nuire à son 
fonctionnement. Les dommages résultant de la pénétration de liquides ou de la rup-
ture mécanique des connecteurs ne sont pas couverts par la Garantie.

NE PAS OUBLIER D’ÉTEINDRE LE PRODUIT après avoir terminé son utilisation. Le dis-
positif NE S’ÉTEINT PAS AUTOMATIQUEMENT une fois que le médicament est épuisé 
mais seulement après 20 minutes de fonctionnement.

4 – UTILISATION DU DISPOSITIF
Une fois préparé correctement, le dispositif est donc prêt à être branché à la source d’alimentation 
choisie et à être utilisé comme ci-après :

a) Brancher ensuite la prise USB du dispositif à la source d’alimentation choisie.
b) Au moment de la connexion, le voyant vert sur le dispositif s’allume pendant 
environ 2 secondes, pour signaler que le dispositif est maintenant correcte-
ment alimenté.

c) Positionner le dispositif sur le visage sur la base de l’accessoire monté, puis 
appuyer sur le bouton MARCHE/ARRÊT pour démarrer le dispositif. Le produit 
commence à nébuliser et le voyant vert commencera à clignoter lentement 
pour signaler le fonctionnement correct en cours.
d) À la fin du traitement, lorsque la sortie de nébulisat n’est plus évidente, 
appuyer à nouveau sur le bouton MARCHE/ARRÊT pour éteindre le produit. 

 4.1 PENDANT LE TRAITEMENT              
-  Respirer tranquillement et à fond pour inhaler au mieux le nébulisat.  
-  Pour des solutions avec une activité superficielle élevée (bulles) ou à haute viscosité, il est normal que 

la vitesse de nébulisation puisse diminuer.
-  Il est normal d’entendre un son léger produit par la Maille pendant la nébulisation et jusqu’à son 

extinction.
-  Si la solution a une activité superficielle élevée, il est normal qu’une petite quantité puisse ressortir 

de la surface de la Maille.
-  Quand le liquide dans la chambre est épuisé, il faut se rappeler d’éteindre TOUJOURS le dispositif pour 

éviter des dommages potentiels à la Maille.
-  Quand le médicament est sur le point de se terminer, nous conseillons aux utilisateurs d’incliner lé-

gèrement la chambre de nébulisation vers le patient, pour faciliter la nébulisation du liquide résiduel 
par la maille. 

-  Lors de l’utilisation de l’accessoire masque, ne pas couvrir les ouvertures du masque avec les mains 
ou d’autres objets.

-  Pendant le fonctionnement du dispositif, éviter d’obstruer/de couvrir le trou de mise à l’air présent sur 
le couvercle de la chambre médicinale, afin de ne pas influencer la nébulisation correcte.

-  Pendant l’inhalation, si l’utilisateur se sent mal, éteindre le dispositif et consulter immédiatement le 
médecin.

IMPORTANT : Le dispositif peut être utilisé en continu, mais il est muni d’une fonction de protection 
contre l’allumage involontaire ou l’absence d’extinction. Cette fonction l’éteint automatique-
ment après 20 minutes de fonctionnement continu (sans extinctions) mais il peut être immédia-
tement rallumé. 

ATTENTION : Pendant l’utilisation, le dispositif doit être maintenu vertical ou bien être incliné vers le 
patient. L’appareil peut fonctionner incliné en avant même jusqu’à 90° mais s’il est incliné vers l’arrière 
(donc dans la direction opposée au patient), le médicament ne parviendra pas à atteindre la Maille de 
nébulisation en interrompant par conséquent le flux de nébulisat.
  

Pour éviter d’obstruer et/ou d’endommager la maille, il convient de faire fonctionner 
le produit jusqu’à épuisement complet du médicament (jusqu’à ce que la sortie de 
vapeur s’arrête totalement). Si le traitement est interrompu avant l’épuisement du 

contenu de la chambre, il convient de la vider totalement. Dans les deux cas, bien rincer la 
seule chambre à médicament sous l’eau courante tiède (jet à basse pression pour éviter des 
dommages au composant MAILLE) et insérer quelques gouttes d’eau déminéralisée. Raccro-
cher la chambre au dispositif et allumer l’appareil pendant le temps nécessaire (quelques 
secondes) pour décharger les derniers résidus. Quand plus aucune vapeur ne sort, éteindre 
le produit et procéder aux opérations de nettoyage décrites ci-après.

NETTOYAGE APRÈS CHAQUE UTILISATION
La procédure de nettoyage de ce produit doit être effectuée après chaque utilisation, non seulement 
pour permettre un maintien correct de la condition hygiénique, mais pour maintenir ses performances 
et son bon fonctionnement constants.

L’absence de procédure de nettoyage de la chambre à médicament ou une procé-
dure incorrecte, immédiatement après son utilisation, peut en compromettre par-
tiellement ou totalement le bon fonctionnement et nécessiter, par conséquent, son 

remplacement.  

À LA FIN DE CHAQUE UTILISATION, PROCÉDER COMME CI-APRÈS :

Exécuter la procédure de MODALITÉ AUTO-NETTOYANTE décrite au paragraphe suivant, puis 
procéder aux opérations décrites ci-après :
A) Après avoir éteint le dispositif, débrancher le dispositif de la chambre à médicament et de la source 
d’alimentation et le remettre dans un lieu sec et sûr ; 
B) Après avoir installé l’unité principale en lieu sûr (loin d’éviers ou de surfaces où elle pourrait entrer 
en contact avec des liquides ou tomber), ouvrir la chambre de nébulisation et vider l’éventuel médi-
cament résiduel ;

C) Nettoyer les accessoires et la chambre à médicaments en utilisant de l’eau. Rincer avec précaution la 
MAILLE quand elle est utilisée pour nébuliser des médicaments particulièrement denses et à viscosité 
élevée comme des agents solubilisés ou expectorants, pour éliminer des dépôts qui restent souvent 
sur la maille.

Il est également possible d’immerger la chambre à médicaments et les accessoires masque 
et embout dans une solution 1/1 d’eau et de vinaigre blanc pendant environ 1 heure pour 
nettoyer et/ou éliminer les résidus et dépôts.

NE PAS NETTOYER L’UNITÉ PRINCIPALE EN UTILISANT DE L’EAU, ÉVITER LE CONTACT 
AVEC DES SURFACES MOUILLÉES ET L’EXPOSITION À DE POSSIBLES PULVÉRISATIONS. 
NE PAS NETTOYER LE DISPOSITIF, SES PARTIES OU ACCESSOIRES AU LAVE-VAISSELLE 

POUR LE NETTOYAGE DU DISPOSITIF ET DE SES ACCESSOIRES, NE PAS UTILISER DE DÉ-
TERGENTS, DE SUBSTANCES CHIMIQUES OU ANTI-CALCAIRE.

E) Positionner la chambre à médicament et les accessoires sur un chiffon sec et propre et laisser sécher 
totalement à l’air (2 heures environ) avant de les remettre ou de les réutiliser.

Ne pas utiliser de cotons-tiges, de pinceaux ou autres objets pour nettoyer ou sécher la Maille 
de la chambre à médicament. Ne jamais toucher la maille. Utiliser éventuellement un chif-
fon sec en coton pour sécher les accessoires et la chambre à médicament.

F) Pour le nettoyage de l’unité principale et des électrodes, utiliser un chiffon doux et sec. Garder tou-
jours les électrodes propres et secs et enlever toujours les résidus de médicament de l’unité principale.
G) Une fois le séchage terminé, refixer la chambre à médicament à l’unité principale et remettre le tout 
avec les accessoires dans un environnement propre et protégé des agents atmosphériques.

FONCTION D’AUTO-NETTOYAGE DE LA MAILLE
Phase 1 :  Mettre une petite quantité d’eau propre (il est encore préférable qu’elle soit distillée ou démi-

néralisée) dans la chambre à médicament.
Phase 2 :  Avec le dispositif éteint, maintenir le bouchon MARCHE/ARRÊT enfoncé pendant au moins 5 

s. Le témoin vert sur la façade s’allumera en continu pour indiquer l’activation effective de la 
modalité auto-nettoyante.

Phase 3 :  Après 30 secondes, la fonction auto-nettoyante prend fin et le dispositif s’éteint automati-
quement.

Phase 4 :  Éliminer l’eau restée dans la chambre à médicament, rallumer le dispositif en modalité normale 
pendant quelques secondes ou jusqu’à ce que plus rien ne soit pulvérisé, ce qui prouve qu’il 
n’y a plus de liquide dans la maille. Sécher minutieusement l’unité avec un chiffon doux sans 
toucher la maille.

EXÉCUTER L’AUTO-NETTOYAGE APRÈS CHAQUE UTILISATION

DÉSINFECTION
Avant de procéder aux opérations de désinfection, appliquer toujours la procédure de nettoyage illus-
trée au paragraphe précédent.

CHAMBRE PORTE-MÉDICAMENT, MASQUES ET EMBOUT  peuvent être désinfectés en utilisant de 
l’alcool éthylique dénaturé à 75% ou une solution à base d’hypochlorite facile à trouver en pharmacie. 
Avant de réutiliser ces accessoires, il est nécessaire de les rincer dans l’eau tiède jusqu’à enlever toute 
trace de désinfectant, de sécher et de remettre dans un environnement sec et non poussiéreux.

NE PAS UTILISER DE MICRO-ONDES POUR STÉRILISER LE DISPOSITIF ET SES ACCES-
SOIRES

ENTRETIEN
L’appareil AIREasy On n’a aucune partie à l’intérieur qui nécessite un entretien et/ou une lubrification.
Il convient toutefois d’effectuer quelques contrôles simples pour vérifier la fonctionnalité et la sécuri-
té du dispositif avant chaque utilisation. Extraire l’appareil de la boîte et vérifier toujours qu’aucun 
dommage visible ne soit présent ; faire particulièrement attention aux fissures dans le plastique qui 
pourraient laisser ces composants électriques découverts. 
Vérifier que la chambre à médicament ne soit pas touchée par des ruptures survenues lors de l’utilisa-
tion précédente. S’il est endommage dans l’une quelconque de ses parties, ne pas utiliser le 
dispositif. L’utilisation d’un dispositif endommagé peut provoquer des traitements inadap-
tés, des dommages, des lésions et/ou de graves conditions de danger.

ACCESSOIRES / PIÈCES DE RECHANGE

PIÈCES DE RECHANGE POUVANT ÊTRE ACHETÉES SÉPARÉMENT

KIT (masques embout et chambre)

Chambre porte-médicament

KIT adaptateurs USB (3 pièces)

Utiliser uniquement des accessoires/pièces de rechange d’origine prévues et indi-
quées par le Fabricant.

CHAMBRE PORTE-MÉDICAMENT : Pour chaque patient, il est conseillé de remplacer la chambre à 
médicament 3 mois après le premier traitement. En outre, la chambre à médicament doit être rem-
placée si elle présente des ruptures, ou bien dans le cas où les trous de la Maille vibrante à l’intérieur 
sont partiellement ou totalement obstrués par des dépôts de médicaments, poussière, calcaire, etc..

En présence de pathologies présentant des risques d’infection et de contamination micro-
bienne, nous conseillons d’utiliser les accessoires et la chambre à médicament à titre personnel 
et de respecter les procédures de stérilisation indiquées dans le présent manuel (consulter tou-
jours votre médecin spécialiste).

Masques et embout doivent être remplacés si des signes de dommages du matériau qui les constituent 
sont constatés.

Durée de vie utile minimale prévue : 2 ans (conformément aux conditions standards d’essai et 
d’opérativité). 

POSSIBLES PROBLÈMES ET SOLUTIONS

DÉFAUT TYPE CAUSE SOLUTION

1. Nébulisation 
très faible ou pas 
de nébulisation 
(avec l'appareil 
allumé)

Les trous de la maille vibrante 
située à l'intérieur de la chambre à 
médicament sont obstrués

Procéder aux opérations de 
nettoyage de la chambre à médica-
ment indiquées dans le manuel. Si 
le problème persiste même après la 
procédure de nettoyage, remplacer 
la chambre à médicament par 
une neuve

La source d'alimentation du disposi-
tif est presque épuisée

Remplacer et/ou rétablir la source 
d'alimentation

Médicament très visqueux Diluer le médicament avec une 
solution physiologique

2. Pas de nébulisa-
tion avec l'appareil 
allumé (voyant 
vert allumé)

Les électrodes de la chambre à mé-
dicament ou de l'unité principale 
sont sales et/ou oxydées

Nettoyer les contacts en éliminant 
la cause du mauvais contact 
électrique.

Les contacts de l'unité principale 
sont mouillés par l'eau ou un 
médicament

Enlever le liquide des contacts

La Maille est extrêmement oxydée 
ou cassée

Remplacer la chambre à médica-
ment par une neuve

Le câble de l'unité principale est 
défectueux

Remplacer l'unité opérationnelle 
principale

La chambre à médicament n'est pas 
reliée à l'unité principale ou n'est 
pas insérée correctement

Brancher la chambre à médicament 
à l'unité principale et vérifier son 
encastrement correct

3. Aucune nébu-
lisation et voyant 
de fonctionne-
ment éteint

L'unité principale n'est pas 
correctement branchée à la source 
d'alimentation

Vérifier le branchement correct 
USB à une source d'alimentation 
adaptée

La source d'alimentation est 
totalement déchargée

Remplacer et/ou rétablir la source 
d'alimentation

4. Fuite de liquide 
de la Maille/
Chambre à médi-
cament

La chambre à médicament est 
endommagée Remplacer la chambre à médicament

Défauts 1-2-3-4 Aucune des solutions ne s'est 
avérée efficace

S'adresser au revendeur ou au 
service technique du Fabricant  

Le Fabricant déclare que les informations contenues dans ce manuel sont conformes 
aux spécifications techniques et de sécurité du dispositif auquel se réfère le manuel. 
Les données techniques indiquées sont mises à jour à la date de publication du pré-

sent document et s’appliquent exclusivement à la machine à laquelle elles ont été jointes.  Le 
Fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications ou des améliorations sans préavis 
au présent matériel documentaire.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

TYPOLOGIE (93/42/EEC) Dispositif médical Classe IIa

MODÈLE AIREasy On

ALIMENTATION Port USB entrée 5V    1A de source d'alimentation 
externe 

PUISSANCE ABSORBÉE 2,0 W environ

VOLUME RÉSIDUEL (2 spitting) < 0,1 ml 

MMAD (EN 13544-1) * 1,51 µm

GSD (EN 13544-1) * 1,75

ÉMISSION AÉROSOL (EN 
13544-1)

1,58 ml

VITESSE D'ÉMISSION AÉROSOL 
(EN 13544-1)

0,22 (ml/min) 1 min

VOLUME NÉBULISÉ MOYEN 0,30 ml/min (2 ml NaCl 0,9%)

CLASSE D'ISOLATION Classe II (s'il est utilisé avec une source d'alimentation externe) 

AVERTISSEMENTS POUR UNE MISE AU REBUT CORRECTE DU PRODUIT AUX 
TERMES DE LA DIRECTIVE EUROPÉENNE 2012/19/UE-RAEE :
À la fin de sa durée de vie utile, le produit ne doit pas être jeté avec les déchets urbains. Il 
peut être remis auprès des centres de tri sélectif ad hoc préparés par les administrations 
municipales, ou bien il convient de le remettre au distributeur au moment de l’achat d’un 
nouvel appareil du même type et destiné aux mêmes fonctions. Le fait de jeter le produit 
séparément permet d’éviter de possibles conséquences négatives pour l’environnement 

et pour la santé dérivant de sa mise au rebut inadaptée et permet de récupérer les matériaux dont il 
est composé afin d’obtenir une importante économie d’énergie et de ressources. Le symbole situé à 
l’intérieur de l’étiquette de données indiquée le tri sélectif des appareils électriques et électroniques. 
Attention : Une mise au rebut incorrecte d’appareils électriques et électroniques pourrait impliquer 
des sanctions.

EMC – COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE GUIDE ET DÉCLARATION DU FABRICANT
1) Le présent appareil doit être installé et mis en service conformément aux informations fournies dans 
les DOCUMENTS D’ACCOMPAGNEMENT ;

2) LES NIVEAUX DE TEST D’IMMUNITÉ pour la sécurité de base et les performances essentielles des 
appareils ME et des systèmes ME devraient être choisis sur la base d’une probabilité élevée de maintenir 
la sécurité de base et les performances essentielles, et ils doivent être conformes à l’environnement 
professionnel de la structure sanitaire, à l’environnement sanitaire domestique et aux environnements 
spéciaux, sur la base des lieux de destination d’utilisation.

3) L’ENVIRONNEMENT SANITAIRE DOMESTIQUE est le lieu où vit un patient ou d’autres lieux où des 
patients sont présents, à l’exclusion des environnements des structures sanitaires professionnelles où 
les opérateurs ayant une formation médicale sont continuellement disponibles quand les patients sont 
présents. On entend donc par là également les écoles, les espaces ouverts, les domiciles, les véhicules 
hôteliers et les pensions.

TABLEAU A1 - Émissions électromagnétiques - Pour tous les APPAREILS et SYSTÈMES

Guide et déclaration du constructeur - Émissions électromagnétiques

L’aérosol AIREasy On est utilisable dans l'environnement électromagnétique spéci-
fié ci-après.Le Client et/ou l'utilisateur du dispositif AIREasy On doivent s'assurer 

que l'appareil est bien utilisé dans cet environnement

Tests 
d'émissions Conformité Guide à l'environnement électroma-

gnétique

Émissions 
irradiées/ 

Conduites CISPR11

Groupe 1 L’aérosol AIREasy On utiliser l'énergie RF 
uniquement pour sa fonction interne. 

En conséquence, ses émissions RF sont 
très basses et ne provoquent aucune 

interférence à proximité d'autres appareils 
électroniques.

Émissions 
irradiées/ 

Conduites CISPR11

Classe [B] L’aérosol AIREasy On est adapté pour une 
utilisation dans tous les environnements, y 
compris les environnements domestiques 

et ceux directement liés au réseau de 
distribution publique qui fournit une ali-
mentation à des environnements utilisés 

dans un but domestique.

Harmoniques IEC 
61000-3-2

Classe [A]

Fluctuations de 
tension / flicker 
IEC 61000-3-3

Conforme

TABLEAU A2 - Immunité électromagnétique - Pour l’environnement sanitaire domestique 
ÉQUIPEMENTS/SYSTÈMES

Guide et déclaration du constructeur - Immunités électromagnétiques

L’aérosol AIREasy On est utilisable dans l'environnement électromagnétique spécifié ci-après.Le 
Client et/ou l'utilisateur du dispositif AIREasy On doivent s'assurer que l'appareil est bien utilisé 

dans cet environnement

Test d'immunité EN 60601
Niveau de test

Niveau de 
conformité

Guide 
à l'environnement 

électromagnétique

Décharges électros-
tatiques (ESD) IEC 
61000-4-2

±8kV à contact ±8kV à contact Les sols devraient être 
en bois, en béton ou 
en dalles de céramique. 
Si les sols sont 
recouvert de matériau 
synthétique, l'humidité 
relative doit être d'au 
moins 30%.

±2kV, ±4 kV,
±8kV, ±15kV

dans l'air

±2kV, ±4 kV,
±8kV, ±15kV

dans l'air

Transitoires 
électriques rapides 
/ burst 
IEC 61000-4-4

±2KV pour lignes 
d'alimentation

±2KV pour lignes 
d'alimentation

La qualité de l'alimen-
tation de réseau devrait 
être celle d'un environ-
nement commercial ou 
hospitalier typique.

Surge IEC 61000-4-5 ±1kV ligne à ligne
±2kV ligne à la terre

±1kV ligne à ligne
±2kV ligne à 

la terre

La qualité de l'alimen-
tation de réseau devrait 
être celle d'un environ-
nement commercial ou 
hospitalier typique.

Champ magnétique 
et Fréquence de 
réseau (50/60 Hz)
IEC 61000-4-8

30 A/m 30 A/m Les champs magné-
tiques à fréquence 
de réseau devraient 
être aux niveaux 
caractéristiques d'une 
position typique dans 
un environnement 
commercial ou hospita-
lier typique.

Trous de tension, 
courtes interruptions 
et variations de la ten-
sion d'alimentation
CEI 61000-4-11

0 % UT ;
0,5 cycle à 0°, 45°,
90°, 135°, 180°, 
225°, 270° et 315°

0 % UT ;
0,5 cycle à 0°, 45°,
90°, 135°, 180°, 
225°, 270° et 315°

La qualité de l'alimen-
tation de réseau devrait 
être celle d'un environ-
nement commercial ou 
hospitalier typique.Si 
l'utilisateur de l'appareil 
AIREasy On a besoin 
d'un fonctionnement 
continu pendant les in-
terruptions de l'alimen-
tation de réseau, nous 
conseillons d'alimenter 
AIREasy On par le biais 
d'un onduleur ou d'une 
batterie.

RF Conduites IEC 
61000-4-6

3 Vrms de 150kHz à 
80MHz

3 Vrms Le FABRICANT devrait 
envisager de réduire la 
distance de séparation 
minimale, sur la base 
de la GESTION DU 
RISQUE et d’utiliser 
des NIVEAUX DE TEST 
D'IMMUNITÉ plus élevés 
appropriés pour la 
distance de séparation 
minimale réduite. 
Distances de séparation 
minimales pour un TEST 
D'IMMUNITÉ supérieur

RF irradiées IEC 
61000-4-3

10 V/m de 80MHz à 
2,7 GHz

10 V/m Les niveaux doivent 
être calculés en utilisant 
l'équation suivante :

Où P est la Puissance 
maximale exprimé en 
W, d est la distance de 
séparation minimale 
exprimée et E le NIVEAU 
DE TEST D'IMMUNITÉ 
en V/m.

NOTE : UT est la tension de réseau a.c. avant l'application du niveau d'essai.

FR
MODE D’EMPLOI
CONSULTER LE MODE D’EMPLOI

AIREasy OnAIREasy On

CA-MI Srl
Via Ugo La Malfa, 13 – frazione Pilastro 43013 Langhirano 
(PR) Italie
Tél. +39 0521 637133/ 631138
Fax +39 0521 639041
e-mail : vendite@ca-mi.it / export@ca-mi.it www.ca-mi.it

Distribué par : PIKDARE S.p.A.
Via Saldarini Catelli, 10 - 22070 Casnate con Bernate 
(CO) - Italy
www.pikdare.com
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valables en cas de médicaments fournis en 
suspension et à haute viscosité.
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GARANTİ
Ürün, talimatlarda belirtilen normal kullanım koşullarında herhangi bir uyumsuzluğa karşı 5 yıllık bir 
garanti kapsamındadır.
Bu nedenle garanti, hatalı kullanım, aşınma veya kazalardan kaynaklanan hasar için geçerli değildir. 
Uyumsuzluğa karşı garanti süresi ulusal kanunların özel hükümlerine tabidir. İlaç haznesi ve aksesuarlar 
garanti kapsamında değildir.

KULLANILAN SEMBOLLER

00680123

Güncellendiği ve tadil edildiği şekliyle 93/42/EEC sayılı direktife uygunluk 
işareti

Uyarı!

Kullanım kılavuzunu okuyunuz

BF-tipi uygulanmış parçaya (maskeler/ağızlık) sahip ekipman

AÇMA - KAPATMA

Sınıf II Yalıtıma sahip cihaz

Alternatif Akım

 Doğru Akım

IPX2

Yabancı katı maddelerin kazara veya kasti girişine ve sıvıların girişine karşı 
elektrikli ekipmanın koruma derecesi.

1. BASAMAK

Katıların girişi

Korumalı Değil

2. BASAMAK

Sıvıların girişi

15°'ye kadar yatırıldığında su 
damlalarına karşı korumalıdır

Üretim Grubu

SN Seri Numarası

Ürün Kimlik Kodu

Üretici

ÜRÜNÜN 2012/19/UE-RAEE SAYILI AVRUPA DİREKTİFİNE UYGUN ŞEKİLDE BER-
TARAFINA İLİŞKİN UYARILAR:
Hizmet ömrünün sonunda, ürün kentsel atıklarla birlikte atılmalıdır. Aynı işlevlere sahip 
aynı tipte yeni bir cihaz satın alınırken, mevcut ürün distribütöre iade edilebilir veya beledi-
yelerin sağladığı atık ayırma merkezlerine teslim edilebilir. Ürünün ayrı atık olarak bertaraf 
edilmesi, hatalı bertaraftan kaynaklanan ve sağlık ile çevre için potansiyel olarak zararlı olan 
sonuçların önlenmesine yardımcı olur ve malzemelerin geri dönüştürülmesine imkan ta-

nıyarak, kayda değer miktarda enerji ve kaynak tasarrufu sağlar. Veri etiketinde bulunan sembol, elektrikli 
ve elektronik malzemenin ayrı atık olarak toplanacağını gösterir. 
Uyarı: Elektrikli ve elektronik aygıtların hatalı şekilde bertaraf edilmesi yaptırımlarla sonuçlanabilir.

EMC – ELEKTROMANYETİK UYUMLULUK, KILAVUZ VE İMALATÇI BEYANI
1) Bu aygıt EŞLİK EDEN DOKÜMANLARDA sağlanan bilgilere uygun şekilde takılmalı ve kullanılmalıdır;

2) ME aygıtlarının ve ME sistemlerinin temel güvenlik ve esas performansına ilişkin BAĞIŞIKLIK TESTİ 
SEVİYELERİNİN seçimi, temel güvenlik ve esas performansın sürdürülmesine dayalı olmalı ve belirtilen 
kullanım yeri bazında sağlık bakım tesisinin profesyonel ortamı, yerel sağlık alanları ve tüm özel ortamlar 
ile uyumlu olmalıdır.

3) YEREL SAĞLIK ORTAMI; hastaların mevcut olduğu her zaman tıp eğitimine sahip operatörlerin bu-
lunduğu profesyonel sağlık bakım tesislerindeki ortamlar haricinde, hastanın yaşadığı veya hastaların 
mevcut olduğu yerdir. Dolayısıyla okullar, açık alanlar, evler, içinde yaşanabilen araçlar ve misafir evleri 
de buna dahildir.

TABLO A1 - Elektromanyetik emisyonlar - Tüm AYGITLAR ve SİSTEMLER için

Kılavuz ve üretici beyanı – Elektromanyetik Emisyonlar 

AIREasy On aerosol cihazı burada belirtilen elektromanyetik ortamda kullanılabilir. 
AIREasy On cihazı müşterisi ve/veya kullanıcısı aygıtın böyle bir ortamda kullanıl-

masını sağlamalıdır

Emisyon testi Uygunluk Elektromanyetik Ortam - Kılavuz

Işınımla/İletimle 
Yayılım CISPR11

Grup 1 AIREasy On aerosol cihazı dahili çalışma için 
yalnızca RF enerjisi kullanır. Bu nedenle RF 

yayılımları çok düşüktür ve yakındaki elektronik 
ekipmanlarda girişime neden olmaz.

BU TALİMATLAR ÖNEMLİDİR. LÜTFEN İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYINIZ.
Değerli müşterimiz,
Pic Solution markasının AIREasy On ürününü seçtiğiniz için teşekkür ederiz. AIREasy On; gelişmiş MESH 
(ağ gözü) teknolojisi kullanan bir nebülizatördür. Bu nebülizatör; kompresör teknolojisinin (her türde 
ilacı hızlı ve etkin şekilde nebülize eder) ve ultrason teknolojisinin (kullanım sırasında kesinlikle sessizdir 
ve taşınabilir) en iyi özelliklerini bir araya getirerek, evde bakım ya da acil durum koşullarında, yolculuk 
sırasında ya da açık havada (çalışma koşullarına uygun şekilde) yetişkinler ve çocuklar tarafından her 
türlü kullanım için ideal hale gelir. Ek olarak, bu ekipman tasarım aşamasında eklenen özgün üretim 
ve çalışma özelliklerinin faydasını sunar. İlaç nebülizasyon haznesinin tasarımı ve özel şekli, nebülize 
edilemeyen ilaç miktarını 0,1 ml’nin (mevcut olarak piyasada beyan edilen en düşük seviye) altına dü-
şürerek en yüksek düzeyde etkin tedavi edebilirlik sağlar. MESH teknolojisi, %93’e kadar solunabilirlik 
sağlayan kısım ve 1,51 µm’lik bir MMAD kadar, özellikle yüksek nebülize etme seviyesi sağlayacak şekilde 
optimize edilmiştir. 

BİLEŞENLERİN AÇIKLAMASI / İÇİNDEKİLER
1) İlaç haznesi – Titreşimli Mesh 
2) Maske aksesuarı (2 parça, Yetişkin ve Çocuk) 
3) Maske aksesuarı için lastik
4) Ana Ünite-İlaç Haznesi bağlantısı için kablo
5) Ana Ünite
6) Ana Ünite AÇMA/KAPATMA Düğmesi
7) Tip-C USB Konektörü 
8) Aydınlatma USB Konektörü
9) AÇMA/KAPATMA LED Lambası  
10) Ağızlık
11) Kullanım kılavuzu

UYARI: Bebekler, çocuklar ya da evcil hayvanlar tarafından yutulduğunda boğulma tehlikesi 
yaratan küçük parçalar içerir. Ana ünite zarar görebilir veya yaralanmalara neden olabilir. Bu 
ürünü ve tüm bileşenlerini çocukların ve evcil hayvanların ulaşamayacağı yerlerde saklayınız. 

Küçük parçaların bir çocuk tarafından yutulması halinde, derhal tıbbi yardım alınız.

UYARI: CİHAZI KULLANMADAN ÖNCE KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUNUZ. İLACI VERİRKEN 
DAİMA DOKTORUNUZUN TALİMATLARINA UYUNUZ. ÜNİTEYİ KESİNLİKLE DEMONTE ETMEYİ-
NİZ. HERHANGİ BİR MÜDAHALE İÇİN, DİSTRİBÜTÖRÜN TEKNİK SERVİSİ VE/VEYA CA-MI TEKNİK 

SERVİSİ İLE İLETİŞİME GEÇİNİZ

GENEL UYARILAR

1.  Ambalajı açtıktan sonra, özellikle iç kısımdaki akım taşıyan parçalara erişim sağlayabilecek olan plastik 
bileşen hasarına ve elektrik kablosundaki olası kopma ve/veya sıyrılmaya dikkat ederek cihazı ve ak-
sesuarları hasar bakımından kontrol ediniz. Bu tür durumlarda, ekipmanı hiçbir güç kaynağına 
bağlamayınız. Her kullanımdan önce bu kontrolleri tamamlayınız.

2.  Ekipmanı bağlamadan önce, güç kaynağı etiketinde belirtilen elektrik verilerinin veri levhasındaki 
özelliklere uygun olduğunu her zaman kontrol ediniz (çıkış 5V DC 1A).

3.  Elektrikli ekipmanlara ilişkin güvenlik yönetmeliklerine uyunuz, özellikle:
   -  Yalnızca imalatçının sağladığı orijinal yedek parçaları ve aksesuarları kullanınız. Yalnızca bu kılavuzda 

belirtilen tipte orijinal parçalar kullanınız. 
   -  ATEŞE ATMAYINIZ VEYA ALEVİN YA DA ISI KAYNAKLARININ YAKININA KOYMAYINIZ. 
   -  Cihazı ve elektrik kablosunu yıkamayınız ve kesinlikle suya daldırmayınız. Bu elektrik kaçağına veya 

elektrik çarpmasına neden olabilir ve cihazda sorunlar olabilir ve/veya cihaz kullanılamaz duruma 
gelebilir;

   -  Kazara düşmeyi önlemek ve aşırı ısınmalarını önlemek için ekipmanı ve harici güç kaynağını sabit 
konumlarda tutunuz;

   -  Ekipmanı hava, oksijen veya azot oksit ile yanıcı bir anestezik karışımın mevcut olduğu yerlerde kullan-
mayınız. Cihazı anestezi ve akciğerle ilgili ventilasyon sistemlerinde kullanmayınız

   -  Ana üniteye ve harici güç kaynağına ıslak elle dokunmayınız ve sıvılarla temasından daima kaçınınız;
   -  Ana ünitenin elektrik kablosunu güç kaynağından veya ilaç haznesinden ayırmak için elektrik kablo-

sunu çekmeyiniz, bunun yerine cihazı kapattıktan sonra konektörleri tutarak ayırınız;
   -  Cihazı ve tüm bileşenleri hava koşullarına maruz kalmayacakları ve ısı kaynaklarından uzak alanlarda 

kullanınız ve saklayınız. Cihazı her kullanımdan sonra temizleyiniz ve dezenfekte ediniz ve toz ve gü-
neş ışığından uzakta saklayınız.

   -  Bu cihaz kişisel kullanıma yöneliktir. birden fazla kişinin rastgele kullanımına uygun değildir.
4.  Onarımlar için yalnızca PIKDARE S.p.A. Teknik Servis Merkezine (www.picsolution.com) başvurunuz 

ve orijinal yedek parça kullanılmasını isteyiniz. Yukarıdakilere uyulmaması cihaz güvenliğini azaltabilir.                                        
5.  Bu cihaz yalnızca tasarım amacına uygun olarak ve bu kılavuzda açıklandığı şekilde kulla-

nılmalıdır. Bu nedenle yalnızca aerosol tedavisine yönelik bir sistem olarak kullanılmalıdır. 
Tasarım amacı dışındaki herhangi bir amaçla kullanılması hatalı olarak kabul edilir ve bu nedenle 
tehlikelidir. Hatalı, uygun olmayan ve/veya makul olmayan kullanımdan veya yürürlükteki güvenlik 
yönetmeliklerine uygun olmayan elektrik sistemlerine bağlantıdan kaynaklanan zarar için imalatçı 
veya distribütör sorumlu tutulamaz.

6.  Ekipmanla birlikte sağlanan dokümanlarda verilen bilgilere uygun olarak takılması ve kullanılması 
gereken elektrikli ekipmanların elektromanyetik uyumluluğu konusunda özel tedbirler alınmalıdır.

7.  Çocuklar ve kısıtlı bilişsel becerilere sahip kişiler ve/veya kendi kendine yetemeyen kişiler tıbbi ekip-
manı her zaman tam zihinsel kapasiteye sahip bir yetişkinin yakın gözetimi altında kullanmalıdır. 

8.  Ekipmanı çocukların ve/veya tam zihinsel yetiye sahip olmayan kişilerin ulaşabileceği 
yerlerde gözetimsiz bırakmayınız, elektrik kablosuna dolanarak boğulmaları riski ortaya 
çıkabilir.

9.  Tıbbi cihaz nebülizatör / maskeler / ağızlık aracılığıyla hastaya temas edebilir. Tüm bu bileşenlerin ISO 
10993-1 standardına uygun olduğu varsayılmıştır.

10.  Cihazın kullanımı çok kolaydır. Bu kullanım kılavuzunda belirtilen adımlar dışında başka işlem ya-
pılmasına gerek yoktur.

11.  UYARI: İmalatçının izni olmadan bu cihazda değişiklik yapmayınız. Aygıt içerisindeki hiçbir elektrikli 
ve/veya mekanik parça kullanıcı tarafından onarılacak şekilde tasarlanmamıştır. Yukarıdakilere uyul-
maması cihaz güvenliğini azaltarak güvenli şekilde kullanılamamasına neden olabilir.

12.  Ekipmanın bu kılavuzda belirtilenler dışındaki çevresel koşullarda kullanılması ekipmanın güvenliği-
ne ve performansına zarar verebilir. 5 °C’nin altındaki sıcaklıklarda taşınması/depolanması halinde, 
cihaz kullanılmadan önce normal çalışma koşullarında revizyondan geçirilmelidir.

13.  İlaçlara temas eden malzemeler, yüksek kararlılık ve kimyasal dirence sahip olan termoplastik poli-
merlerdir ve tıbbi ortamlarda geniş ölçüde kullanılmaktadır. Hala, kullanılabilecek olan ilaçların çeşit-
liliği ve sürekli gelişimi göz önüne alındığında, etkileşimleri ortadan kaldırmak mümkün değildir; bu 
nedenle, şunları öneriyoruz:

   -  Açıldıktan sonra ilacın mümkün olan en kısa sürede tüketilmesi.
   -  İlaç ve kabın (Mesh Hazne) uzun süreli temasının önlenmesi ve her bir uygulamadan hemen sonra 

temizleme işlemlerinin tamamlanması.
   -  İlaç haznesinin anormal görünmesi halinde (örn., camlaşmış veya çatlamış), içerisine hiçbir solüs-

yon eklemeyiniz ve solumayınız. Teknik servisle iletişime geçiniz ve kullanım şeklini ve kullanılan ilacı 
belirtiniz.

14.  Unutmayınız:
   -  Ürünü, doktorunuzun reçeteye yazdığı ilaçlar dışındaki sıvıları/maddeleri nebülize etmek için kul-

lanmayınız.
   -  Yalnızca tedavi edilen duruma dayalı olarak uzman tarafından belirtilen aksesuarı kullanarak, uzman 

tarafından belirtilen kullanım modu, dozaj ve kombinasyonlara uygun şekilde aerosol tedavisini ta-
mamlayınız.

Ana üniteyi ve/veya ilaç haznesini düşürmeyiniz veya güçlü titreşimlere maruz bırakmayınız. 
Geri döndürülemez şekilde zarar görebilirler veya bir elektrik çarpması tehlikesi yaratabilirler. 

Cihazda değişiklik yapılması veya cihazın yetkisiz onarımlara ve/veya teknik işlemlere tabi tu-
tulması durumunda veya bileşenlerden herhangi birinin kazalar veya hatalı kullanım ve/veya 
kötüye kullanım nedeniyle zarar görmesi halinde üretici/distribütör kazara ortaya çıkan veya 

dolaylı zarardan sorumlu tutulamaz.

Cihaz üzerinde yapılan herhangi bir yetkisiz müdahale, asgari düzeyde olsa bile, hemen garan-
tinin geçersiz olmasına neden olur ve hiçbir durumda MDD 93/42/EEC Direktifinin (sonradan 
tadil edildiği şekliyle) ve yürürlükteki standartların teknik ve güvenlik gereklerine uygunluğu 

garantilemez.

Mesh parçasını kesinlikle pamuk parçaları, fırçalar veya benzer malzemelerle temiz-
leyiniz! Mesh parçasına kesinlikle dokunmayınız! Yalnızca kılavuzda belirtildiği şe-
kilde temizleyiniz.

HAZIRLIK VE KULLANIM
Cihazı ilk kez kullanırken veya cihaz uzun bir süre boyunca kullanılmadığında, bakterilerin bu-
laşmasını veya yayılmasını önlemek için nebülizasyon haznesini ve maskeyi ve ağızlık aksesuar-
larını dezenfekte ederek başlamanızı öneriyoruz. Bu kılavuzdaki Temizleme ve Dezenfeksiyon 

paragrafında verilen talimatları izleyiniz ve ardından aşağıda açıklanan işlemlerle devam ediniz. 
Cihazı su solumak için kullanmayınız, belirtilerin kötüleşmesine neden olabilir.
Kullanılamaz hale gelmesine neden olabilecek veya elektrik çarpmasıyla sonuçlanabilecek zararı önle-
mek için ilaç haznesini düşürmeyiniz veya güçlü darbeye maruz bırakmayınız.

Aerosol ile nebülizasyon için belirtilen ilaçlar ve tıbbi ürünler dışındaki maddeleri EK-
LEMEYİNİZ VE NEBÜLİZE ETMEYİNİZ. İlaç haznesini geri dönülemez olarak tıkayabile-
cek ya da hazneye zarar verebilecek olan çözülmüş veya saf hiyalüronik asit, esansiyel 

yağlar, parfümler vb. ya da tortu yükleri (örn. Saf Termal Su) içeren tıbbi ürünler ve/veya solüs-
yonlar İLE KULLANMAYINIZ. Saf hipertonik solüsyonlar (örn.: Deniz suyu) ile kullanım, her kul-
lanımdan sonra uygun temizleme işlemlerinin tamamlanmaması durumunda ekipmanı tıkaya-
bilir.

1 – İLACIN EKLENMESİ

A) İlaç haznesinin kapağını parmaklarınızla açınız.
B)  Reçeteye yazılan ilacı/ilaçları doktorunuzun ve ilaç üreticisinin belirttiği şe-

kilde ekleyiniz. 
UYARI: İlaç haznesinde eklenebilecek maksimum ilaç miktarı olan 8 ml’yi (8 cc) 
gösteren kademeli bir ölçek mevcuttur. Kesinlikle belirtilen maksimum seviye-
den fazla doldurmayınız.
C) İlaç haznesi kapağını kapatınız 
 

İlaç haznesinin tabanında veya ana ünite kablosunda bulunan elektrik temas noktalarına kesin-
likle ilaç/sıvı dökmeyiniz. Dökülmesi halinde sıvıları hemen gidermek ve kurulamak için gazlı 
bez kullanınız. Ekipmanın ıslakken kullanılması ekipmanın arızalanmasına veya elektrik çarp-

masına neden olabilir.

2 – ÜRÜNÜN HAZIRLANMASI
İlaç haznesine ilaç eklendikten sonra, aşağıdaki adımlarla devam ediniz:

A) Her iki konektör üzerinde açıkça belirtilen “kutupların” doğru olmasına dikkat 
ederek, ilaç haznesini ana ünite elektrik kablosuna bağlayınız. Konektörlerin 
birbirine uygun şekilde bağlandığından emin olunuz.
B) Doktorunuzun belirttiği özel tedaviye yönelik aksesuarı (Maske veya Ağızlık) 
ürüne bağlayınız. Azami seviyede rahatlık ve tedavi etkinliği sağlamak üzere 
hasta için uygun ölçüde (yetişkinler için L ve çocuklar için S) bir maske kullan-
dığınızdan emin olunuz.

C) Ardından USB konektörünü kullanarak ana üniteyi seçilen güç kaynağına 
bağlayınız. EKİPMANIN ÇALIŞTIRILMASI paragrafında belirtildiği şekilde, elektrik 
özelliklerine uyduğunuzdan emin olunuz.

3 – EKİPMANIN ÇALIŞTIRILMASI
A) Ekipman, bir USB bağlantısıyla donatıldığı ve 5V 1A’lık bir nominal çıkış ile sınırlandırıldığı sürece her-
hangi bir harici güç kaynağına bağlanabilir. Bir taşınabilir şarj aleti (Power Bank) ile, cep telefonlarının/
tabletlerin dahili pilleri ile veya sertifikalı bir USB konektörüne sahip AC/DC güç kaynakları (EN 60601-1 
ve EN 60601-1-2’ye uygun şekilde bir 2MOPP koruma derecesi ile sertifikalandırılmış) ile enerjilendi-
rilebilir.
Ana ünite bir 5V 1A giriş USB portuyla donatılmıştır, cihazı enerjilendirmek için gereken tek şey uygun 
bir güç kaynağına bir USB bağlantısıdır. 
Bir cep telefonunun/tabletin bir güç kaynağı olarak kullanılması durumunda, temin edilen iki orijinal 
adaptörden birini (USB Tip-C veya USB-Yıldırım) veya isteğe bağlı micro-USB’yi seçerek, telefonunuz için 
uygun USB adaptörünü kullanmak suretiyle bu telefonu/tableti cihaza bağlayınız. Cihaz kullanım sıra-
sında asgari düzeyde güç çeker ve güç kaynağının doğru çalışmasına engel olmaz ya da akü ömrünü 
önemli ölçüde azaltmaz.

B) Belirtilen güç kaynaklarından hiçbiri cihaza dahil edilmemiştir (taşınabilir şarj aleti ya da 
dönüştürücü). Ekipman IEC/EN 60601-1’in elektrik sınıfına ve güvenlik gereklerine uygun-
dur.

Kullanılan kaynağın tipinden bağımsız olarak, kaynağın bu ekipman tarafından üretilen nebü-
lize edilmiş ilaçtan zarar görmediğinden daima emin olunuz. Sıvının doğrudan dökülmesi veya 
güç kaynağının nebülize edilen malzeme akışına maruz kalması herhangi bir cihaz üzerinde 
yoğuşma ya da zararlı birikintiler oluşturabilir. Elektrikli/elektronik ekipmanı kazara dökülmeye 

ya da nebülize edilen malzemenin yakın ve doğrudan akışına maruz bırakmaktan kaçınınız.

3.1 Bir AC/DC dönüştürücü ile kullanım
Kullanıcıyı ve cihazı korumak için, yalnızca belirtilen tipte (USB konektörüne ve 5V 1A çıkışına sahip) 
dönüştürücüler kullanınız ve dönüştürücünün önceden belirtilen gereklere uygun şekilde sertifikalan-
dırılmış olduğundan emin olunuz.

Olası tehlikeleri, aşırı ısınmasını, düşmesini ve/veya kazara zarar görmesini önlemek 
için, her zaman tedaviyi tamamladıktan sonra hemen ekipmanın güç kaynağı ile 
olan bağlantısını kesiniz.

Cihazın doğru çalışmasını riske atabilecek zararı önlemek için her zaman ekipmanı 
seçilen güç kaynağından ve nebülizasyon haznesinden dikkatli şekilde çıkarınız. Sı-
vıların girişinden veya konektörlerin mekanik olarak kırılmasından kaynaklanan 
hasar garanti kapsamında değildir.

İşiniz bittiğinde ÜRÜNÜ KAPATMAYI UNUTMAYINIZ. İçindeki ilaç bittiğinde cihaz 
OTOMATİK OLARAK KAPANMAZ. Yalnızca 20 dakikalık çalışma sonrasında otomatik 
olarak kapanır.

4 – CİHAZIN KULLANIMI
Doğru şekilde hazırlandıktan sonra, cihaz seçilen güç kaynağına bağlanmaya ve aşağıdaki şekilde kul-
lanılmaya hazırdır:

a) Cihazın USB bağlantısını seçilen güç kaynağına bağlayınız.
b) Bağlandığında, cihaz üzerindeki yeşil LED, cihazın doğru şekilde enerjilendi-
rildiğini göstermek üzere yaklaşık 2 saniye boyunca yanar.

c) Cihazı kullanılan aksesuara göre gerekli yüze yerleştiriniz, ardından cihazı ça-
lıştırmak için AÇMA/KAPATMA düğmesine basınız. Ürün nebülizasyon işlemine 
başlar ve cihazın uygun şekilde çalıştığını onaylamak üzere yeşil LED lamba ya-
vaşça yanıp sönmeye başlar.
d) Tedavinin sonunda, daha fazla nebülize edilmiş malzeme gelmediğini gör-
düğünüzde, ürünü kapatmak için AÇMA/KAPATMA düğmesine tekrar basınız. 

4.1 TEDAVİ SIRASINDA              
-  Nebülize edilen malzemenin ideal düzeyde solunması için sakince ve derin nefes alınız. 
-  Yüzey etkinliğini arttırmış (baloncuklar) veya yüksek viskoziteye sahip solüsyonlar durumunda nebüli-

zasyon hızı daha düşük olabilir. Bu normaldir.
-  Nebülizasyon sırasında ve cihaz kapatılana kadar Mesh parçası tarafından üretilen hafif bir sesin du-

yulması normaldir.
-  Solüsyon yüzey etkinliğini arttırmışsa, küçük miktarda solüsyon Mesh parçasının yüzeyinden dışarı 

çıkabilir. Bu normaldir.
-  Mesh parçasının zarar görmesi riskinden kaçınmak için haznedeki sıvı tükendiğinde cihazı HER ZAMAN 

kapatınız.
-  İlaç bitmek üzereyken, Mesh parçasının kalan sıvıyı nebülize etmesine yardım etmek için kullanıcıların 

nebülizasyon haznesini hafifçe hastaya doğru eğmeleri önerilir. 
-  Maske aksesuarı kullanıldığında, maske üzerindeki açıklıkları ellerinizle veya diğer nesnelerle kapat-

mayınız.
-  Uygun nebülizasyona engel olmasını önlemek için, cihaz kullanılırken ilaç haznesinin kapağında bulu-

nan havalandırma deliğini tıkamayınız ya da örtmeyiniz.
-  Kullanıcı solunum sırasında rahatsızlık hissederse, cihazı kapatınız ve hemen bir doktora danışınız.

ÖNEMLİ: Ekipman sürekli olarak kullanılabilir, ancak kazara açılmasına veya kapatılmamasına 
karşı bir güvenlik özelliği ile donatılmıştır. Bu özellik 20 dakikalık çalışma sonrasında (kesintisiz) 
cihazı otomatik olarak kapatır, ancak hemen tekrar açılabilir. 

UYARI: Kullanım sırasında, cihaz dikey şekilde veya hastaya doğru yatırılmış şekilde kullanılmalıdır. Cihaz 
90°’ye kadar ileriye doğru bir eğimde çalışabilir; ancak, geriye doğru (yani hastadan uzağa doğru) yatırıl-
ması halinde, ilaç nebülizasyon Mesh parçasına ulaşmaz ve nebülize edilen malzeme akışı kesintiye uğrar.
  

Mesh parçasının tıkanmasını ve/veya hasar görmesini önlemek için, ürün, ilaç tama-
men tüketilene kadar (buhar akışı tamamen durana kadar) kullanılmalıdır. Haznede-
ki içerik bitmeden tedavi kesintiye uğrarsa, hazneyi tamamen boşaltınız. Herhangi 

bir durumda, ilaç haznesini yalnızca ılık çeşme suyu altında iyice durulayınız (MESH bileşeni-
nin zarar görmesini önlemek için düşük basınçlı bir akış kullanarak) ve birkaç damla demine-
ralize edilmiş su ekleyiniz. Hazneyi yeniden cihaza takınız ve cihazı, kalan içeriği boşaltmak 
için gereken süre boyunca çalıştırınız. Cihazdan buhar gelmemeye başladığında, ürünü ka-
patınız ve aşağıdaki açıklanan temizleme işlemlerine geçiniz.

HER KULLANIMDAN SONRA TEMİZLEME
Bu ürünü temizleme prosedürü, yalnızca uygun hijyeni korumak için değil aynı zamanda uygun çalış-
mayı sağlamak ve performans seviyesini sürdürmek için de her kullanımdan sonra tamamlanmalıdır.

Hatalı temizleme ya da her kullanımdan hemen sonra ilaç haznesinin temizlenme-
mesi cihazın uygun şekilde çalışmasını kısmen ya da tamamen riske atabilir ve ciha-
zın değiştirilmesini gerektirebilir.  

HER KULLANIMDAN SONRA AŞAĞIDAKİ İŞLEMLERİ YAPINIZ:

Aşağıdaki paragrafta açıklanan OTOMATİK TEMİZLEME prosedürünü tamamlayınız, ardın-
dan aşağıda açıklanan işlemlerle devam ediniz:
A) Cihazı kapattıktan sonra, cihazı ilaç haznesinden ve güç kaynağından ayırınız ve güvenli ve kuru bir 
yere koyunuz; 
B) Ana ünite güvenli bir yere (lavabolardan veya sıvılara temas edebileceği ya da düşebileceği yüzeyler-
den uzağa) yerleştirildikten sonra, nebülizasyon haznesini açınız ve kalan ilacı boşaltınız;

C) Aksesuarları ve ilaç haznesini suyla temizleyiniz. Özellikle çözdürücü veya balgam söktürücü madde-
ler gibi yoğun ve yüksek derecede koyu kıvamlı ilaçları nebülize etmek için kullanıldığında Mesh parçası 
üzerinde sıklıkla kalan artıkları gidermek için MESH parçasını dikkatli şekilde durulayınız.

Kalıntıları ve birikintileri temizlemek ve/veya gidermek için ilaç haznesi ile ağızlık ve maske 
aksesuarları yaklaşık 1 saat boyunca 1:1’lik su ve beyaz sirke solüsyonuna da batırılabilir.

ANA ÜNİTEYİ SU KULLANARAK TEMİZLEMEYİNİZ, ISLAK YÜZEYLERLE TEMASTAN VE 
OLASI SU PÜSKÜRMESİNE MARUZİYETTEN KORUYUNUZ. CİHAZI, PARÇALARINI VE 
VEYA AKSESUARLARINI BULAŞIK MAKİNESİNDE YIKAMAYINIZ. CİHAZI VE AKSESUAR-

LARINI TEMİZLEMEK İÇİN DETERJAN, KİMYASAL MADDELER VEYA KİREÇ ÇÖZÜCÜLER KULLAN-
MAYINIZ.

E) İlaç haznesini ve aksesuarları temiz ve kuru bir bez üzerine yerleştiriniz ve saklamadan ya da yeniden 
kullanmadan önce kendi kendilerine tamamen kurumaya bırakınız (yaklaşık 2 saat).

İlaç haznesi Mesh parçasını temizlemek ya da kurulamak için top pamuk, boya fırçası ya da di-
ğer nesneleri kullanmayınız. Mesh parçasına kesinlikle dokunmayınız. Gerekmesi halinde, 
aksesuarları ve ilaç haznesini kurulamak için kuru bir pamuklu bez kullanınız.

F) Ana üniteyi ve elektrotları temizlemek için, yumuşak ve kuru bir bez kullanınız. Elektrotları her zaman 
temiz ve kuru tutunuz ve ana ünitedeki ilaç kalıntılarını her zaman gideriniz.
G) Kuruduğunda, ilaç haznesini ana üniteye yeniden bağlayınız ve cihazı tüm aksesuarlarıyla birlikte 
ortamdaki maddelere karşı korumak için kuru bir yere koyunuz.

MESH PARÇASI OTOMATİK TEMİZLEME İŞLEVİ
Adım 1: İlaç haznesine az miktarda temiz su (arıtılmış ya da demineralize edilmiş su en iyisidir) koyunuz.
Adım 2:  Cihaz kapalıyken, AÇMA/KAPAMA düğmesine en az 5 saniye boyunca basınız. Öndeki yeşil lam-

ba açılır ve otomatik temizleme modunun etkinleştirildiğini onaylamak için sabit şekilde yanar.
Adım 3:  30 saniye sonra otomatik temizleme işlevi sona erer ve cihaz otomatik olarak kapanır.
Adım 4:  İlaç haznesinde kalan suyu gideriniz, Mesh parçasında daha fazla sıvı kalmadığını gösterecek 

şekilde, daha fazla malzeme nebülize edilmeyene kadar birkaç saniye boyunca cihazı yeniden 
normal modda çalıştırınız. Mesh parçasına dokunmadan üniteyi yumuşak bir bezle dikkatli şe-
kilde kurulayınız.

HER KULLANIMDAN SONRA OTOMATİK TEMİZLEME İŞLEVİNİ UYGULAYINIZ

DEZENFEKSİYON
Cihazı dezenfekte etmeden önce daima önceki paragrafta gösterilen temizleme prosedürünü gerçek-
leştiriniz.

İLAÇ HAZNESİ, MASKELER VE AĞIZLIK eczanelerde bulunan hipoklorit çözeltisi ya da %75 denatüre 
etil alkol kullanılarak dezenfekte edilebilir. Bu aksesuarları yeniden kullanmadan önce, tüm dezenfektan 
kalıntıları giderilene kadar ılık suda durulanmaları ve ardından kurulanmaları ve toz bulunmayan kuru 
bir yerde saklanmaları gerekir.

CİHAZI VE AKSESUARLARINI STERİLİZE ETMEK İÇİN MİKRODALGA KULLANMAYINIZ

BAKIM
AIREasy On ekipmanı içerisinde bakım ve/veya yağlama gerektiren hiçbir parça mevcut değildir. 
Ancak, cihazın güvenli ve doğru şekilde çalıştığını doğrulamak için her kullanımdan önce bazı basit 
kontrollerin tamamlanması gerekir. Cihazı kutusundan çıkarınız ve gözle görülür hasar olmadığını her 
zaman kontrol ediniz; plastikte elektrikli bileşenleri açıkta bırakabilecek çatlaklar olup olmadığına 
özellikle dikkat ediniz. 
Önceki kullanım sırasında ilaç haznesinin hasar görmediğini kontrol ediniz. Herhangi bir parça hasar 
görmüşse, cihazı kullanmayınız. Hasarlı bir cihazın kullanılması yetersiz tedavi, hasar, yara-
lanma ve/veya ciddi tehlike ile sonuçlanabilir.

AKSESUARLAR / YEDEK PARÇALAR

AYRI SATIN ALINABİLECEK YEDEK PARÇALAR

KİT (maskeler, ağızlık ve hazne)

İlaç Haznesi

USB adaptör kiti (3 prç)

Yalnızca imalatçı tarafından öngörülen ve belirtilen orijinal aksesuarları/yedek par-
çaları kullanınız.

İLAÇ HAZNESİ: Her bir hasta için, ilaç haznesinin ilk tedaviden 3 ay sonra değiştirilmesi önerilir. Ek 
olarak, ilaç haznesinin hasarlı olması ya da Titreşimli Mesh parçasındaki deliklerin ilaç, toz ya da kireç 
kalıntıları, vb. ile kısmen ya da tamamen tıkanması halinde, ilaç haznesi değiştirilmelidir.

Mikrobik bulaşma ve enfeksiyon riski bulunan hastalıklar durumunda, aksesuarların ve ilaç 
haznesinin kişisel kullanımı ve bu kılavuzda belirtilen sterilizasyon prosedürlerine uygunluk 
sağlanması önerilir (her zaman tıp uzmanınıza danışınız).

Bileşen malzemelerinde gözle görülür aşınma belirtileri olması halinde ağızlık ve maskeler değiştirilmelidir.

Beklenen minimum hizmet ömrü: 2 yıl (standart test ve çalışma koşullarına uygun şekilde). 

OLASI SORUNLAR VE ÇÖZÜMLER

ARIZA TÜRÜ NEDENİ ÇÖZÜM

1. Nebülizasyon 
sınırlı ya da yok 
(cihaz açıkken)

İlaç haznesinin içinde bulunan 
titreşimli mesh parçasındaki delikler 
tıkalıdır

Kılavuzda belirtilen ilaç haznesi 
temizleme prosedürünü tamam-
layınız. Temizleme prosedüründen 
sonra sorun devam ederse, ilaç 
haznesini yenisiyle değiştiriniz

Cihaz için kullanılan güç kaynağı 
neredeyse bitmiş

Güç kaynağını değiştiriniz ve/veya 
şarj ediniz

İlaç çok yağlı İlacı tuz çözeltisi ile sulandırınız

2. Cihaz açıkken 
nebülizasyon yok 
(Yeşil LED lamba 
açık)

İlaç haznesinin veya ana ünitenin 
elektrotları kirlidir ve/veya 
oksitlenmiştir

Kontakları temizleyerek zayıf elektrik 
kontağının nedenini giderin.

Ana ünite kontakları su veya ilaçla 
ıslanmış Kontaklardaki sıvıyı giderin

Mesh parçası aşırı derecede 
oksitlenmiştir veya kırıktır İlaç haznesini yenisiyle değiştiriniz

Sorun ana ünite kablosundadır Ana çalışma ünitesini değiştiriniz

İlaç haznesi ana üniteye bağlı değil 
veya doğru takılmamış

İlaç haznesini ana üniteye 
bağlayınız ve yerine doğru şekilde 
oturduğunu doğrulayınız

3. Nebülizasyon 
yok ve çalışmayı 
gösteren LED 
kapalı

Ana ünite, güç kaynağına uygun 
şekilde bağlanmamış

USB bağlantısının uygun bir güç 
kaynağına uygun şekilde bağlanmış 
olduğunu kontrol ediniz

Güç kaynağı tamamen bitmiş Güç kaynağını değiştiriniz ve/veya 
şarj ediniz

4. Mesh Parçasın-
dan/İlaç Haznesin-
den sıvı sızıyor

İlaç haznesi hasar görmüştür İlaç haznesini değiştiriniz

Kusurlar 1-2-3-4 Çözümlerin hiçbiri işe yaramadı Perakendeci ya da üreticinin tek-
nik servisi ile iletişime geçiniz 

İmalatçı, bu kılavuzda bulunan bilgilerin kılavuzda atıfta bulunulan cihaza yönelik 
güvenlik koşullarına ve teknik özelliklere uygun olduğunu beyan eder. Bu doküman-
da sağlanan teknik veriler yayın tarihinde günceldir ve yalnızca açıklanan cihaz için 

geçerlidir. İmalatçı, bildirimde bulunmaksızın bu dokümantasyonda değişiklik ya da iyileş-
tirme yapma hakkını saklı tutar.

TEKNİK ÖZELLİKLER

TİP (93/42/EEC) Sınıf IIa Tıbbi Cihaz

MODEL AIREasy On

GÜÇ KAYNAĞI Harici güç kaynağından gelen USB giriş bağlantı noktası 
5V    1A 

KULLANILAN ELEKTRİK yaklaşık 2,0 W

YEDEK HACİM (2 aynı) < 0,1 ml 

MMAD (EN 13544-1) * 1,51 µm

GSD (EN 13544-1) * 1,75

AEROSOL ÇIKIŞI (EN 13544-1) 1,58 ml

AEROSOL ÇIKIŞ ORANI (EN 13544-1) 0,22 (ml/dk.) 1 dk.

ORTALAMA NEBÜLİZE EDİLEN 
HACİM

0,30 ml/dk. (2 ml NaCl %0,9)

YALITIM SINIFI Sınıf II (bir harici güç kaynağıyla kullanılırsa) 

AĞIRLIK Yaklaşık 18 g (aksesuarlar olmadan)

BOYUTLAR 46 (G) x 60 (Y) x 35 (D) mm

ÇALIŞMA Sürekli 

MAKSİMUM SES SEVİYESİ ≤ 35 dB (A)

MAKSİMUM İLAÇ KAPASİTESİ 8 ml

ÇALIŞMA KOŞULLARI Ortam sıcaklığı:                                10 ila 40 °C
Ortam nem yüzdesi:                        %30 ila 85 Bağıl Nem
                                                                      (yoğuşmasız)
Atmosferik basınç:                            860 ila 1060 hPa

SAKLAMA VE TAŞIMA 
KOŞULLARI

Ortam sıcaklığı:                                 -20 ila 50 °C
Ortam nem yüzdesi:                        %30 ila 85 Bağıl Nem
                                                             (yoğuşmasız)
Atmosferik basınç:                            860 ila 1.060 hPa

* MMAD = Kütle Medyan Aerodinamik Çap (Marple Kişisel Basamaklı Ayrıştırıcısı)
** GSD = Geometrik Standart Sapma

13544-1 UYARINCA PARTİKÜL DAĞILIMI
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Münferit test
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Işınımla/İletimle
Yayılım CISPR11

Sınıf [B] AIREasy On aerosol cihazı, ev ortamları ve 
ev için kullanılan ortamlara güç sağlayan 

kamusal elektrik altyapısına doğrudan 
bağlı olanlar dahil olmak üzere tüm 

ortamlarda kullanıma uygundur.
Harmonikler IEC 

61000-3-2
Sınıf [A]

Gerilim değişimi 
/ titreşim IEC 

61000-3-3

Uyumlu

TABLO A2 - Elektromanyetik bağışıklık - Yerel sağlık bakım ortamı EKİPMANLARI/SİSTEMLERİ için

Kılavuz ve üretici beyanı – Elektromanyetik Bağışıklık

AIREasy On aerosol cihazı burada belirtilen elektromanyetik ortamda kullanılabilir. AIREasy On 
cihazı müşterisi ve/veya kullanıcısı aygıtın böyle bir ortamda kullanılmasını sağlamalıdır

Bağışıklık Testi EN 60601
IEC 60601 testi Uygunluk Düzeyi Elektromanyetik 

Ortam - Kılavuz

Elektrostatik Boşalma 
(ESD) IEC 61000-4-2

temas durumunda 
±8kV

temas durumunda 
±8kV

Zeminler ahşap, beton 
ya da seramik karodan 
yapılmış olmalıdır. 
Zeminin sentetik mal-
zemeyle kaplı olması 
durumunda, bağıl nem 
en az %30 olmalıdır.

±2kV, ±4 kV,
±8kV, ±15kV

havada

±2kV, ±4 kV,
±8kV, ±15kV

havada

Elektriksel hızlı geçici 
rejimler / patlamalar 
IEC 61000-4-4

elektrik besleme 
hatları için ±2KV

elektrik besleme 
hatları için ±2KV

Elektrik şebekesi güç 
beslemesinin kalitesi 
tipik iş ya da hastane 
ortamı seviyesinde 
olmalıdır.

Gerilim darbesi IEC 
61000-4-5

±1kV hattan hatta
±2kV hattan 

toprağa

±1kV hattan hatta
±2kV hattan 

toprağa

Elektrik şebekesi güç 
beslemesinin kalitesi 
tipik iş ya da hastane 
ortamı seviyesinde 
olmalıdır.

Manyetik Alan ve 
Şebeke Frekansı 
(50/60Hz)
IEC 61000-4-8

30A/m 30A/m Şebeke frekansındaki 
manyetik alanlar, 
bir iş ya da hastane 
ortamındaki tipik bir 
konumun karakteristik 
seviyelerinde olmalıdır.

Güç besleme 
gerilimindeki gerilim 
düşüşleri, kısa kesinti-
ler ve değişimler
IEC 61000-4-11

%0 UT;
0°, 45°
90°, 135°, 180°, 
225°, 270° ve 
315°'de 0,5 çevrim

%0 UT;
0°, 45°
90°, 135°, 180°, 
225°, 270° ve 
315°'de 0,5 çevrim

Elektrik şebekesi güç 
beslemesinin kalitesi 
tipik iş ya da hastane 
ortamı seviyesinde ol-
malıdır. Elektrik şebekesi 
güç beslemesindeki 
kesintiler sırasında AIRE-
asy On cihazının sürekli 
çalışması kullanıcı için 
bir gereklilikse, cihaz 
kesintisiz bir güç kayna-
ğı ya da pil kullanılarak 
çalıştırılmalıdır.

İletilen RF IEC 
61000-4-6

150kHz ila 
80MHz'den 3Vrms

3Vrms ÜRETİCİ, RİSK YÖNETİ-
MİNE dayalı olarak mini-
mum ayırma mesafesini 
azaltmayı ve azaltılmış 
minimum ayırma mesa-
fesine uygun daha fazla 
yükseltilmiş BAĞIŞIKLIK 
TEST SEVİYELERİ kullan-
mayı dikkate almalıdır. 
Bir üst BAĞIŞIKLIK TESTİ 
için minimum ayırma 
mesafeleri

Yayılan RF IEC 
61000-4-3

80MHz ila 
2,7GHz'den 10V/m

10 V/m Seviyeler aşağıdaki 
denklem kullanılarak 
hesaplanmalıdır:

Burada P; W cinsinden 
ifade edilen maksimum 
Güçtür, d; m cinsinden 
ifade edilen minimum 
ayırma mesafesidir ve E; 
V/m cinsinden BAĞIŞIK-
LIK TEST SEVİYESİDİR.

NOT: UT; test seviyesinin uygulanmasından önceki AC şebeke gerilimidir.

TR
KULLANIM TALİMATLARI
KULLANIM İÇİN TALİMATLARA BAKINIZ

AIREasy OnAIREasy On

CA-MI Srl
Via Ugo La Malfa, 13 – frazione Pilastro 43013 Langhirano 
(PR) İtalya
Tel. +39 0521 637133/ 631138
Faks +39 0521 639041
e-posta: vendite@ca-mi.it / export@ca-mi.it www.ca-mi.it

Dağıtıcı firma: PIKDARE S.p.A.
Via Saldarini Catelli, 10 - 22070 Casnate con Bernate 
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هذه التعليمات ذات أهمية. يرجى الاحتفاظ بها للرجوع إليها لاحقًا.
عزيزي العميل،

الشبكات  يعُتبر جهاز AIREasy On مرذاذ يستخدم تكنولوجيا   .Pic Solution من شركة AIREasy On اختيار جهاز نشكرك على 
المتداخلة الرائدة. يضم المرذاذ أفضل خصائص تكنولوجيا ضواغط الهواء )يقوم بإرذاذ كافة أنواع الأدوية بسرعة وفعالية(، فضلاً عن 
تكنولوجيا الموجات فوق الصوتية )هدوء مطلق وقابلية للحمل حتى أثناء الاستخدام(، مما يجعله حلاً مناسبًا لكافة الاستخدامات من 
قبل البالغين والأطفال، سواء أثناء الرعاية المنزلية أو في حالات الطوارئ، أثناء الرحلات أو في النطاقات الخارجية )بالتوافق مع ظروف 
التشغيل(. علاوة على ذلك يشتمل الجهاز على مزايا تصنيعية فريدة ومواصفات تشغيلية متميزة تمت إضافتها خلال مرحلة التصميم. 
يضمن التصميم والشكل المخصوص لحجيرة إرذاذ الأدوية أقصى فعالية علاجية، مما يقلل كمية الأدوية التي يتعذر إرذاذها إلى أقل من 0.1 
مل )أقل مستوى تم الإعلان عن حاليًا في الأسواق(. وقد تم تحسين تكنولوجيا الشبكات المتداخلة للسماح لمستوى عالي من الإرذاذ بشكل 

واضح، حتى %93 من الكمية القابلة للاستنشاق ومتوسط قطر كتلة جسيمات الديناميكا الهوائية يبلغ 1.51 ميكرومتر. 

وصف الأجزاء/المحتويات
1( حجيرة الأدوية – شبكة متداخلة متذبذبة 

2( ملحق القناع )2 قطعة، للبالغين والأطفال( 
3( وصلة مرنة لملحق القناع

4( كابل لتوصيل الوحدة الرئيسية-
حجيرة الأدوية

5( الوحدة الرئيسية
6( زر تشغيل/إيقاف ON/OFF الوحدة الرئيسية

 C من النوع USB 7( وصلة
Lightning USB 8( وصلة

  LED لمبة ON/OFF 9( تشغيل/إيقاف
10( الفوهة الفمية
11( دليل التعليمات

تحذير: يمثل وجود أجزاء صغيرة خطر الاختناق في حالة ابتلاعها من قبل الرضع أو الأطفال أو الحيوانات الأليفة المنزلية. يمكن أن 
تتعرض الوحدة الرئيسية للضرر أو تتسبب في التعرض لإصابات. احرص على تخزين هذا المنتج وكافة الأجزاء في أماكن بعيدة 

عن متناول الأطفال أو الحيوانات الأليفة المنزلية. في حالة ابتلاع طفل لقطع صغيرة، اطلب المشورة الطبية على الفور.

تحذير: اقرأ دليل التعليمات قبل استخدام الجهاز. احرص دائمًا على اتباع تعليمات طبيبك عند تناول الأدوية. يحُظر تفكيك 
CA-MI الوحدة. قبل إجراء أي تدخل، تواصل مع الخدمة الفنية للموزع و/أو الخدمة الفنية لشركة

تحذيرات عامة

يتيح  الذي  الأمر  البلاستيكية،  بالأجزاء  أي ضرر  وجود ضرر، ولاسيما ملاحظة  والملحقات من حيث  الجهاز  افحص  العبوة،  فتح  1.  فور 
مصدر  بأي  الجهاز  بتوصيل  تقم  لا  الحالات،  هذه  في  الكهرباء.  بكابل  تقشر  و/أو  كسر  وأي  بالداخل  المكهربة  الأجزاء  إلى  الوصول 

للكهرباء. استكمل هذه الفحوصات قبل كل استخدم.
2.  قبل توصيل الجهاز، تحقق دائمًا أن البيانات الكهربائية المذكورة على ملصق الإمداد بالكهرباء متوافقة مع المواصفات الموجودة على 

لوحة البيانات )الخرج 5 فولت تيار مستمر، 1 أمبير(.
3.  احرص على التوافق مع تشريعات السلامة الخاصة بالأجهزة الكهربائية:

   -  اقتصر على استخدام قطع الغيار والملحقات الأصلية الموردة من الشركة المصُنِّعة. اقتصر على استخدام الأجزاء الأصلية من النوع 
الوارد في هذا الدليل. 

   -  لا تلق الأجزاء في النار أو تضعها بالقرب من اللهب أو مصادر السخونة. 
   -  لا تقم بغسل الجهاز ويحُظر غمره وكابل الكهرباء في الماء. فهذا قد يتسبب في حدوث تسريب كهربائي أو صدمة كهربائية، ويمكن 

أن يؤدي إلى مشاكل بالجهاز و/أو يصبح غير قابل للاستخدام،
   -  احتفظ بالجهاز ومصدر الكهرباء الخارجي في أماكن مستقرة لتفادي السقوط المفاجئ واحميهم من فرط السخونة،

   -  لا تستخدم الجهاز في حالة وجود خليط مخدر قابل للاشتعال مع الهواء أو الأكسجين أو أكسيد النيتروز. لا تستخدم الجهاز في 
أنظمة التخدير أو أنظمة التهوية الرئوية

   -  لا تلمس الوحدة الرئيسية ومصدر الكهرباء الخارجي بأيدي مبتلة وتجنب دائمًا ملامستهما للسوائل،
الوصلات  أمسك  ولكن  الأدوية،  أو من حجيرة  الكهرباء  لفصلها من مصدر  الرئيسية  بالوحدة  الخاص  الكهرباء     -  لا تسحب سلك 

لفصلها، بعد إيقاف الجهاز،
قم  السخونة.  وبعيدة عن مصادر  السيئة  الطقس  لظروف  غير معرضة  أماكن  في  الأجزاء  وكافة  الجهاز  وتخزين  باستخدام     -  قم 

بتنظيف وتعقيم الجهاز بعد كل استخدام وخزنه بعيدًا عن الغبار وأشعة الشمس.
   -  هذا الجهاز مخصص للاستخدام الشخصي. وهو غير مناسب للاستخدام المختلط من قبل أشخاص متعددين.

4.  لإجراء الإصلاحات، ارجع حصرياً لمركز الخدمة الفني لشركة  .www.picsolution.com(  PIKDARE S.p.A(  واطلب استخدام قطع الغيار 
الأصلية. يؤثر عدم مراعاة النقاط المذكورة أعلاه سلبيًا على سلامة الجهاز.                                        

للعلاج  استخدامه كنظام  ولذلك يجب  الدليل.  الموصوفة في هذا  وبالطريقة  له  للغرض المخصص  الجهاز حصرياً  استخدام  5.  يجب 
بالإرذاذ. استخدام الجهاز لأي غرض آخر مغاير للغرض المصُمم الجهاز من أجله يعتبر استخدامًا غير صحيح وبالتالي خطيراً. لا تتحمل 
جراء  من  أو  فيه  المبالغ  و/أو  الملائم  غير  أو  السليم  غير  الاستخدام  عن  الناتجة  الأضرار  تجاه  أي مسؤولية  والموزع  المصُنِّعة  الشركة 

التوصيل مع أنظمة كهربائية لا تتوافق مع تشريعات السلامة السارية.
6.  يجب اتخاذ احتياطات خاصة فيما يخص التوافق الكهرومغناطيسي للجهاز الكهربائي، والذي يجب تركيبه واستخدامه بالتوافق 

مع المعلومات الواردة بالمستندات المرفقة مع الجهاز.
يتمتعون  لا  الذين  الأشخاص  و/أو  المحدودة  الإدراكية  القدرات  ذوي  والأشخاص  الأطفال  قبل  من  الطبي  الجهاز  استخدام  دائمًا  7.  يجب 

بالاكتفاء الذاتي تحت مراقبة عن كثب بمعرفة شخص بالغ يتمتع بالقدرات العقلية الكاملة. 
8.  لا تترك الجهاز دون مراقبة في متناول الأطفال و/أو الأشخاص الذين لا يتمتعون بالقدرات العقلية الكاملة، وإلا فقد يتعثروا في كابل 

الكهرباء.
9.  يمكن أن يلامس الجهاز الكهربائي المريض عن طريق المرذاذ / الأقنعة / الفوهة الفمية. وتعتبر كافة هذه الأجزاء متوافقة مع المواصفة 

.ISO 10993-1
10.  تشغيل هذا الجهاز سهلاً وميسوراً. ولا توجد خطوات إضافية بخلاف تلك المحددة في دليل التعليمات هذا.

و/أو ميكانيكي في الجهاز مصمم  أي جزء كهربائي  المصُنِّعة. لا يوجد  الشركة  دون تصريح من  بتعديل هذا الجهاز  11.  تحذير: لا تقم 
للإصلاح من قبل المستخدم. يؤثر عدم مراعاة النقاط المذكورة أعلاه سلبيًا على سلامة الجهاز ويجعله غير آمن للاستخدام.

12.  يمكن أن يؤثر استخدام الجهاز في ظروف بيئية بخلاف تلك المحددة في هذا الدليل سلبيًا على سلامة وأداء الجهاز. في حالة نقل/تخزين 
الجهاز في درجات حرارة دون 5 °م، يجب مواءمته على ظروف العمل الاعتيادية قبل استخدامه.

13.  المواد التي تلامس الأدوية عبارة عن بوليمرات تلدن حراري بدرجة استقرار مرتفعة ومقاومة كيميائية ويتم استخدامها على نطاق 
واسع في التطبيقات الطبية. وفي ضوء تنوع واستمرار تطور الأدوية المستخدمة، لا يمكن استبعاد التفاعلات، لذلك نوُصي بما يلي:

   -  ينبغي تناول الأدوية بأسرع وقت ممكن بعد فتحها.
   -  تجنب الملامسة لفترة طويلة بين الأدوية والحاوية )حجيرة الشبكة المتداخلة( وأتمم عمليات التنظيف عقب كل استخدام.

   -  في حالة ظهور أمور غير اعتيادية بحجيرة الأدوية )مثلاً تزجج أو تشقق(، لا تضع أية محاليل بها ولا تستنشقها. تواصل مع الخدمة 
الفنية وحدد نمط الاستخدام والدواء المستخدم.

14.  تذكر:
   -  لا تستخدم المنتج لإزذاذ أي سوائل/مواد بخلاف الأدوية الموصوفة بمعرفة طبيبك.

   -  استكمل العلاج بالإرذاذ بالتوافق مع نمط الاستخدام والجرعة المحددة والتركيبات المحددة بمعرفة أخصائي، مع الاقتصار على استخدام 
الملحق الموصوف بمعرفة أخصائي على أساس الحالة الجاري معالجتها.

لا تسُقط الوحدة الرئيسية و/أو حجيرة الأدوية أو تعرضهم لاهتزازات قوية. فقد يتعرضوا لأضرار غير قابلة للإصلاح أو يمثلوا 
خطر الصدمة الكهربائية. 

لا تتحمل الشركة المصُنِّعة/الموزع أي مسؤولية تجاه أي ضرر طارئ أو غير مباشر في حالة تعديل الجهاز أو إجراء إصلاح غير 
مصرح به و/أو عمليات تشغيل فنية غير مصرح بها، أو في حالة تضرر أي جزء من جراء حوادث أو استخدام غير سليم و/أو 

سوء استخدام.

سيؤدي أي تدخل غير مصرح به على الجهاز، حتى لو كان طفيفًا، في بطلان وإلغاء الضمان على الفور، ولا يتم بأي حالة 
 EEC/93/42 الطبية  الأجهزة  تشريعات  مواصفة  بموجب  السلامة  ومتطلبات  الفنية  المتطلبات  مع  التوافق  ضمان 

)وتعديلاتها اللاحقة( ووفق المواصفات السارية.

يحُظر تنظيف الشبكة المتداخلة باستخدام كرات قطنية أو فرشات أو مواد مشابهة! لا تلمس الشبكة المتداخلة! اقتصر 
على التنظيف وفق التعليمات الواردة بالدليل.

التحضير والاستخدام
عند استخدام الجهاز للمرة الأولى أو في حالة عدم استخدام الجهاز لفترة طويلة، ننصح ببدء تعقيم حجيرة الإرذاذ والقناع 
وملحقات الفوهة الفمية، لتجنب التلوث من جراء البكتريا أو تكاثرها. اتبع التعليمات الواردة بفقرة التنظيف والتعقيم 

في هذا الدليل ثم واصل العمليات المذكورة أدناه. 
لا تستخدم الجهاز لاستنشاق الماء، وإلا فقد يتسبب ذلك في تدهور الأعراض.

لا تسُقط حجيرة الأدوية ولا تعرضها لصدمة قوية، وذلك لتفادي تعرضها للضرر مما يجعلها غير صالحة للاستخدام أو يؤدي ذلك إلى 
التعرض لصدمة كهربائية.

لا تقم بوضع وإرذاذ مواد بخلاف الأدوية والمنتجات الطبية المحددة لعملية الإرذاذ. لا تستخدم الجهاز مع منتجات طبية و/أو 
محاليل تحتوي على نسب عالية من أحماض مذيبة أو أحماض الهيالورونيك النقية أو الزيوت الأساسية أو العطور وغيره أو 
أحمال مترسبة )مثل الماء الحراري النقي(، والتي قد تتسبب في انسداد أو تضرر حجيرة الأدوية بشكل لا يمكن إصلاحه. يمكن أن 
يتسبب الاستخدام مع المحاليل النقية عالية التركيز )مثلاً: ماء البحر( في انسداد الجهاز في حالة عدم إتمام عمليات التنظيف السليمة بعد 

كل استخدام.

1 – وضع الدواء

أ( استخدم أصابعك لفتح غطاء حجيرة الأدوية.
ب(  ضع الدواء )الأدوية( الموصوفة من قبل الطبيب والمحددة من جهة الشركة المصُنِّعة. 

تحذير: تشتمل حجيرة الأدوية على مقياس تدريجي يوضح كمية الدواء القصوى المتاحة للوضع، 8 مل 
)8 سنتيمتر مكعب(. يحُظر تجاوز المستوى الأقصى المحدد.

ج( أغلق غطاء حجيرة الأدوية 
 

يحُظر صب الأدوية/السوائل على ملامسات قاعدة حجيرة الأدوية أو على ملامسات كابل الوحدة الرئيسية. في حالة حدوث 
التعرض لصدمة  أو  إلى تعطله  ابتلاله  الفور وجففها. قد يؤدي استخدام الجهاز في حالة  بإزالة السوائل على  ذلك، قم 

كهربائية.

2 – تحضير المنتج
بمجرد وضع الدواء في حجيرة الأدوية، واصل الخطوات التالية:

أ( قم بتوصيل حجيرة الأدوية بكابل الكهرباء للوحدة الرئيسية، مع الالتزام “بالقطبية” المبينة بشكل 
واضح على كلا الوصلتين. تأكد من التثبيت الصحيح للوصلات ببعضها.

ب( قم بتوصيل الملحق )القناع أو الفوهة الفمية( لتناول علاج معين محدد بمعرفة طبيبك عن طريق 
أقصى  لضمان  للأطفال(   S و  للبالغين   L( للمريض  المناسب  بالمقاس  قناع  استخدام  من  تأكد  المنتج. 

مستويات الراحة والفعالية للعلاج.

ج( بعدها، قم بتوصيل الوحدة الرئيسية لمصدر الكهرباء باستخدام وصلة USB. تأكد من التوافق مع 
مواصفات الكهرباء، كما هو وارد بفقرة تشغيل الجهاز.

3 – تشغيل الجهاز
أ( يمكن توصيل الجهاز بأي مصدر كهرباء خارجي شريطة تجهيزه بوصلة USB ومحدد بخرج اسمي يبلغ 5 فولت، 1 أمبير. ويمكن تشغيل 
الجهاز عن طريق مركم كهرباء “باور بانك” وعن طريق البطاريات الداخلية الخاصة بالهواتف الجوالة/الأجهزة اللوحية أو من خلال مصادر 
 EN والمواصفة EN 60601-1 معتمدة )معتمدة بالتوافق مع المواصفة USB مزودة بوصلة AC/DC كهرباء ذات تيار متردد/تيار مستمر

.)2MOPP 2-1-60601 مع درجة الحماية
تم تجهيز الوحدة الرئيسية بمنفذ USB ذي دخل 5 فولت، 1 أمبير، وما يلزم توافره لتشغيل الجهاز هو وصلة USB بمصدر كهرباء مناسب. 
في حالة استخدام هاتف جوال/جهاز لوحي كمصدر للكهرباء، قم بتوصيل الجهاز باستخدام محول USB المناسب لهاتفك، مع اختيار 
أحد المحولين الأصليين الموردين )وصلة USB من النوع C أو وصلة USB-Lightning(. يستهلك الجهاز الحد الأدنى للكهرباء خلال الاستخدام 

ولا يتداخل مع التشغيل السليم لمصدر الكهرباء ولا يقلل من عمر البطارية بشكل بالغ.

ب( لا يتضمن الجهاز أي من مصادر الكهرباء المذكورة )مركم الكهرباء “باور بانك” أو المحول(. يتوافق الجهاز مع الفئة الكهربائية واشتراطات 
.IEC/EN    60601-1 السلامة للمواصفة

دون النظر لنوع المصدر المستخدم، تأكد دائمًا من عدم تعرض المصدر للضرر من جراء الأدوية المرذذة المتولدة عن طريق هذا 
الجهاز. قد ينتج تكاثف أو ترسبات ضارة على أي جهاز كهربائي من جراء انسكاب السائل بشكل مباشر أو تعرض مصدر 
الكهرباء لتدفق المادة المرذذة. تجنب تعريض الجهاز الكهربائي/الإلكتروني للانسكاب الطارئ أو بالقرب من تدفق المادة المرذذة أو 

بشكل مباشر منها.

AC/DC 3.1 التشغيل عن طريق محول التيار المتناوب/التيار المستمر
لغرض حماية المستخدم والجهاز، اقتصر على استخدام محولات من النوع المحدد )وصلة USB وخرج 5 فولت، 1 أمبير( وتأكد أن المحول 

معتمد وفق الاشتراطات المذكورة من قبل.

لتجنب المخاطر المحتملة، فرط السخونة، السقوط و/أو الضرر المفاجئ، قم دائمًا بفصل الجهاز من مصدر الكهرباء فور انتهاء 
العلاج.

احرص دائمًا وبعناية على فصل الجهاز من مصدر الكهرباء المختار ومن حجيرة الإرذاذ لتفادي الضرر الذي قد يؤثر سلبيًا على 
التشغيل السليم للجهاز. ولا تقع الأضرار الناتجة عن دخول السوائل أو التآكل الميكانيكي للوصلات تحت مظلة الضمان.

لا تنس إيقاف المنتج بعد الانتهاء من استخدامه. لا يتوقف الجهاز تلقائيًا بمجرد استهلاك الدواء. وتتوقف تلقائيًا فقط بعد 
20 دقيقة من التشغيل.

4 – استخدام الجهاز
بمجرد تحضر الجهاز بشكل صحيح، يكون الجهاز مستعدًا للتوصيل بمصدر الكهرباء المختار ويتم تشغيله كالتالي:

أ( قم بتوصيل وصلة USB بمصدر الكهرباء المختار.
ب( عند يتم توصيله، ستضيء لمبة LED الخضراء بالجهاز لمدة 2 ثانية تقريبًا لتأكيد التشغيل السليم 

للجهاز.

ج( ضع الجهاز على مقدمته وفق الملحق المستخدم، ثم اضغط على زر التشغيل /الإيقاف ON/OFF لبدء 
تشغيل الجهاز. سيبدأ المنتج في الإرذاذ وتومض لمبة LED الخضراء ببطء لتأكيد تشغيل الجهاز بشكل 

سليم.
د( في نهاية العلاج، في حالة عدم خروج أي مادة مرذذة، اضغط على زر التشغيل /الإيقاف ON/OFF مرة 

أخرى لإيقاف المنتج. 

 4.1 خلال العلاج  
-  خذ نفسًا بهدوء وعمق لضمان الاستنشاق المثالي للمادة المرذذة. 

-  قد تنخفض سرعة الإرذاذ للمحاليل ذات النشاط السطحي المرتفع )فقاعات( أو ذات اللزوجة العالية. وهذا أمر طبيعي.
-  يعتبر سماع صوت بسيط ناتج عن الشبكة المتداخلة خلال الإرذاذ وحتى إيقاف الجهاز أمراً طبيعيًا.

اقتصر على استخدام الملحقات/قطع الغيار الأصلية المحددة والموردة من الشركة المصُنِّعة.
حجيرة الأدوية: مع كل مريض، يوُصى باستبدال حجيرة الدواء كل 3 اشهر بعد العلاج الأول. علاوة على ذلك، يجب استبدال 
حجيرة الأدوية في حالة تضررها أو عند انسداد فتحات الشبكة المتداخلة المتذبذبة بالداخل بشكل جزئي أو كلي من خلال 

الدواء أو الغبار أو الترسبات الكلسية وغيره.

مع الأمراض المصحوبة بخطر التلوث الميكروبي أو العدوى، يوُصى بالاستخدام الشخصي للملحقات وحجيرة الأدوية، فضلاً عن التوافق 
مع إجراءات التعقيم الواردة في هذا الدليل )استشر دائمًا أخصائي طبي(.

يجب استبدال الفوهة الأنفية والأقنعة عند وجود علامات تآكل ظاهرة على المواد.

مدة الصلاحية الأدنى المتوقعة: 2 سنة )بالتوافق مع الاختبار القياسي وظروف التشغيل(. 

المشكلات المحتملة والحلول

الحلالسببنوع العطل

1. قلة أو انعدام الإرذاذ )مع 
تشغيل الجهاز(

انسداد الفتحات الموجودة في الشبكة 
المتداخلة المتذبذبة بداخل حجيرة الأدوية

أكمل إجراء تنظيف حجيرة الأدوية الوارد في 
الدليل. في حالة استمرار المشكلة بعد إجراء 

التنظيف، استبدل حجيرة الأدوية بواحدة 
جديدة

استبدل و/أو أعد شحن مصدر الكهرباءمصدر الكهرباء المستخدم على وشك النفاد

خفف الدواء بمحلول ملحيالدواء زيتي جدًا

2. انعدام الإرذاذ مع تشغيل 
 LED الجهاز )إضاءة لمبة

الخضراء(

اتساخ و/أو تأكسد إلكترودات حجيرة الأدوية أو 
الوحدة الرئيسية

قم بتنظيف الملامسات مع إزالة سبب 
التوصيل الكهربائي الرديء.

ابتلال ملامسات الوحدة الرئيسية بالماء أو 
الأدوية

أزل السائل من الملامسات

استبدل حجيرة الأدوية بواحدة جديدةتأكسد أو كسر الشبكة المتداخلة بشكل بالغ

استبدل وحدة التشغيل الرئيسيةهناك عطل بكابل الوحدة الرئيسية

حجيرة الأدوية غير موصلة بالوحدة الرئيسية 
أو غير مُدخلة بشكل صحيح

قم بتوصيل حجيرة الأدوية بالوحدة الرئيسية 
وتحقق من تركيبها بشكل صحيح

3. انعدام الإرذاذ وتشير لمبة 
LED إلى إيقاف التشغيل

لم يتم توصيل الوحدة الرئيسية بشكل 
صحيح بمصدر الكهرباء

تأكد أن وصلة USB متصلة بشكل صحيح 
بمصدر كهرباء مناسب

استبدل و/أو أعد شحن مصدر الكهرباءنفاد شحنة مصدر كهرباء تمامًا

4. تسرب سوائل من 
الشبكة المتداخلة/حجيرة 

الأدوية
استبدل حجيرة الأدويةتضرر حجيرة الأدوية

لم يفلح أي من الحلولالأعطال 1-2-3-4
تواصل مع الموزع أو الخدمة الفنية التابعة 

للشركة المصُنِّعة 

تعلن الشركة المصُنِّعة أن المعلومات الواردة بهذا الدليل تتوافق مع مواصفات السلامة والمواصفات الفنية للجهاز المشار 
إليها في الدليل. البيانات الفنية المذكورة في هذا المستند محدثة لحظة النشر وتسري حصرياً على الجهاز الموصوف. تحتفظ 

الشركة المصُنِّعة بحقها في إجراء تعديلات أو تحسينات بهذه المستندات دون إخطار.

البيانات الفنية

)93/42 / EEC( النوعIIa جهاز طبي من الفئة

AIREasy Onالموديل

منفذ دخل USB  5 فولت    1 أمبير من مصدر كهرباء خارجي مصدر الكهرباء

حوالي 2.0 واطاستهلاك الكهرباء

> 0.1 مل الحجم المتبقي )2 بصق(

قطر كتلة جسيمات الديناميكا الهوائية 
* )EN 13544-1(

1.51 ميكرومتر

 EN( الانحراف المعياري الهندسي
* )13544-1

1.75

)EN 13544-1( 1.58 ملخرج الرذاذ

)EN 13544-1( 1 دقيقةمعدل خرج الرذاذ )0.22 )مل/دقيقة

0.30 مل/دقيقة )2 مل كلوريد الصوديوم %0.9(متوسط الحجم المرُذذ

الفئة II )في حالة الاستخدام مع مصدر كهرباء خارجي( فئة العزل

حوالي 18 جم )دون ملحقات(الوزن

46 )العرض( x 60 )الارتفاع( x 35 )العمق( ممالأبعاد

مستمر التشغيل

≥ 35 ديسيبل )A(مستوى الصوت الأقصى

8 ملكمية الأدوية القصوى

الطبية على  والأنظمة  للأجهزة  الأساسي  والأداء  الأساسية  السلامة  الحماية لاشتراطات  اختبار  اختيار مستويات  يرتكز  أن  2( يجب 
الصحية  الرعاية  لمنشأة  المهنية  البيئة  مع  يتوافق  أن  ويجب  الأساسي،  والأداء  الأساسية  السلامة  اشتراطات  على  الحفاظ  إمكانية 

والبيئة الصحية المنزلية وأي بيئات خاصة، على أساس المكان المخصص للاستخدام.

3( البيئة الصحية المنزلية هي المكان الذي يعيش فيه المريض أو الأماكن الأخرى التي يتواجد به المريض، باستثناء البيئات المتواجدة داخل 
منشآت الرعاية الصحية المهنية، والتي يتواجد بها مشغلين حاصلين على تدريب طبي باستمرار، حيثما تواجد المرضى. ولذلك، يضم 

ذلك أيضًا المدارس والأماكن المفتوحة والمنازل والكرفانات ومنازل الاستضافة.

الجدول A1 - الانبعاثات الكهرومغناطيسية - لكافة الأجهزة والأنظمة

دليل وبيان الشركة المصُنِّعة – الانبعاثات الكهرومغناطيسية 

يمكن استخدام جهاز الإرذاذ AIREasy On في بيئة كهرومغناطيسية محددة فيما يلي. يجب أن يتأكد 
العميل و/أو مستخدم جهاز AIREasy On من استخدام الجهاز في مثل هذه البيئة

البيئة الكهرومغناطيسية - التوجيهالتوافقاختبار الانبعاثات

الانبعاثات المشعة/ 
CISPR11 الموصلة

الجهاز AIREasy On عبارة عن جهاز إرذاذ يستخدم فقط المجموعة 1
طاقة لاسلكية RF للتشغيل الداخلي. لذلك فإن انبعاثاته 
اللاسلكية منخفضة للغاية ولا تتسبب في أي تداخل في 

الأجهزة الإلكترونية القريبة.

الانبعاثات المشعة/ 
CISPR11 الموصلة

]B[ مناسبًا للاستخدام في الفئة AIREasy On يعتبر جهاز الإرذاذ
كافة البيئات، بما يشمل البيئات المنزلية وتلك المرتبطة 

مباشرة بالبنية التحتية الكهربائية العمومية التي 
توفر الكهرباء للبيئات المستخدمة للأغراض المنزلية.   IEC التوافقيات

61000-3-2
]A[ الفئة

تغير الجهد الكهربائي / 
 IEC تذبذب التيار

61000-3-3

متوافق

الجدول A2 - الحماية الكهرومغناطيسية - لأجهزة/أنظمة بيئة الرعاية الصحية المنزلية

دليل وبيان الشركة المصُنِّعة – الحماية الكهرومغناطيسية 

يمكن استخدام جهاز الإرذاذ AIREasy On في بيئة كهرومغناطيسية محددة فيما يلي. يجب أن يتأكد العميل و/أو مستخدم 
جهاز AIREasy On من استخدام الجهاز في مثل هذه البيئة

EN 60601اختبار الحماية
IEC 60601 اختبار

البيئة الكهرومغناطيسية - مستوى التوافق
التوجيه

تفريغ الشحنات 
 IEC  )ESD( الكهروستاتيكية

61000-4-2

يجب أن تكون الأرضيات من 8± ك. فلط على الموصل8± ك. فلط على الموصل
الخشب أو الأسمنت أو بلاط 

السيراميك. في حالة تغطية 
الأرضيات بمادة اصطناعية، 

يجب أن تكون الرطوبة 
النسبية %30 على الأقل.

2± ك. فلط، 4± ك. فلط،
8± ك. فلط، 15± ك. فلط

في الهواء

2± ك. فلط، 4± ك. فلط،
8± ك. فلط، 15± ك. فلط

في الهواء

الانتقالات الكهربائية العابرة 
السريعة/الانفجارات 

IEC 61000-4-4

2± ك. فلط لخطوط إمداد 
الكهرباء

2± ك. فلط لخطوط إمداد 
الكهرباء

يجب أن تكون جودة مصدر 
الكهرباء الرئيسي هي نفس 
الجودة الخاصة ببيئات العمل 

والمستشفيات النموذجية.

IEC 61000-4-5 1± ك. فلط خط إلى خطالاندفاع
2± ك. فلط خط إلى 

أرضي

1± ك. فلط خط إلى خط
2± ك. فلط خط إلى 

أرضي

يجب أن تكون جودة مصدر 
الكهرباء الرئيسي هي نفس 
الجودة الخاصة ببيئات العمل 

والمستشفيات النموذجية.

المجال المغناطيسي والتردد 
الكهربائي )50/60 هرتز(

IEC 61000-4-8

يجب أن تكون المجالات 30 أمبير/متر30 أمبير/متر
المغناطيسية للتردد الكهربائي 

عند المستويات المميزة للوضع 
النموذجي الخاص ببيئات العمل 

والمستشفيات.

انخفاضات الجهد الكهربائي، 
انقطاعات قصيرة واختلافات 

في الجهد الكهربائي لمصدر 
الكهرباء

IEC 61000-4-11

،UT % 0
0.5 دورة عند 0°، 45°،

°90 و °135 و °180 و 225° 
و °270 و 315°

،UT % 0
0.5 دورة عند 0°، 45°،
°90 و °135 و °180 و 
°225 و °270 و 315°

يجب أن تكون جودة مصدر 
الكهرباء الرئيسي هي نفس 
الجودة الخاصة ببيئات العمل 

والمستشفيات النموذجية.في 
حالة ضرورة التشغيل المستمر 

لجهاز AIREasy On خلال 
انقطاعات الإمداد بالكهرباء 

للعميل، يجب تشغيل الجهاز 
باستخدام مصدر كهرباء غير 

قابل للانقطاع أو بطارية.

الموجات اللاسلكية الموصلة 
 IEC حسب المواصفة

61000-4-6

3 في ار ام اس من 150 
كيلوهرتز حتى 80 

ميجاهرتز

يجب أن تعتبر الشركة 3 في ار ام اس
المصُنِّعة تقليل أدنى مسافة 

فاصلة، على أساس إدارة المخاطر 
واستخدام المزيد من مستويات 

اختبار الحماية المرتفعة بأنه 
ملائم لتقليل أدنى مسافة 

فاصلة. أدنى مسافات فاصلة 
لاختبار حماية فائق

-  مع المحلول ذي النشاط السطحي المرتفع، قد تتسرب كمية قليلة من المحلول من سطح الشبكة المتداخلة. وهذا أمر طبيعي.
-  تذكر دائمًا إيقاف الجهاز في حالة نفاد السائل داخل الحجيرة لتفادي خطر تضرر الشبكة المتداخلة.

-  إذا كان الدواء على وشك النفاد، ينبغي على المستخدمين إمالة حجيرة الإرذاذ قليلاً تجاه المريض لمساعدة الشبكة المتداخلة على إرذاذ. 
-  في حالة استخدام ملحق القناع، لا تقم بتغطية فتحات القناع بيدك أو أي أغراض أخرى.

-  لتجنب التداخل مع الإرذاذ الصحيح، لا تقم بسد أو تغطية الفتحة الموجودة على غطاء حجيرة الأدوية أثناء استخدام الجهاز.
-  في حالة عدم شعور المستخدم بالراحة خلال الاستنشاق، أوقف الجهاز واستشر طبيب على الفور.

مهم: لا يمكن استخدام الجهاز بشكل متواصل، ولكنه مجهز بخاصية أمان ضد التشغيل الطارئ أو فشل التشغيل. ستقوم هذه 
الخاصية تلقائيًا بإيقاف الجهاز بعد 20 دقيقة من التشغيل المتواصل )دون انقطاع(، ولكن يمكن إعادة تشغيله على الفور. 

تحذير: خلال الاستخدام، يجب تثبيت الجهاز بشكل أفقي أو مائل تجاه المريض. يمكن تشغيل الجهاز بشكل مائل للأمام بزاوية تصل إلى 
°90، وبخلاف ذلك، في حالة الإمالة للخلف )أي بعيدًا عن المريض(، لن يصل الدواء إلى الشبكة المتداخلة للإرذاذ وسيتم قطع تدفق المادة 

المرذذة.
  

يتوقف  تام )حتى  الدواء بشكل  المنتج حتى يتم استهلاك  المتداخلة، يجب استخدام  و/أو تضرر الشبكة  انسداد  لتفادي 
انبعاث تدفق البخار تمامًا(. في حالة توقف العلاج قبل نفاد محتوى الحجيرة، قم بتفريغ الحجيرة بالكامل. وفي كلا الحالتين، 
قم بالشطف الجيد لحجيرة الأدوية فقط تحت ماء صنبور فاتر )باستخدام تيار منخفض الضغط لتفادي تضرر أجزاء الشبكة 
المتداخلة( وضع قطرات قليلة من الماء المقطر(. أعد تثبيت الحجيرة بالجهاز وقم بتشغيل الجهاز للفترة المطلوبة )ثواني قليلة( لتفريغ 

المحتوى المتبقي. في حالة عدم خروج أي بخار من الجهاز، أوقف الجهاز وواصل عمليات التنظيف الموضحة أدناه.

التنظيف بعد كل استخدام
يجب إتمام إجراءات تنظيف هذا المنتج بعد كل استخدام، ليس فقط للحفاظ على النظافة الصحية المناسبة، ولكن أيضًا لضمان 

التشغيل السليم والحفاظ على مستوى الأداء.

التنظيف غير الصحيح أو عدم الالتزام بتنظيف حجيرة الأدوية عقب كل استخدم، قد يتسبب في التأثير سلبيًا بشكل 
جزئي أو كلي على التشغيل السليم للجهاز ويتطلب ضرورة استبدال الجهاز.  

بعد كل استخدام، واصل كما يلي:

استكمل إجراءات نمط التنظيف الذاتي الموصوفة بالفقرة التالية، ثم واصل عمليات التشغيل المحددة أدناه:
أ( بعد إيقاف الجهاز، افصله من حجيرة الأدوية ومصدر الكهرباء وخزنه في مكان آمن وجاف، 

ب( بمجرد تحزين الوحدة الرئيسية في مكان آمن )بعيدًا عن الأحواض أو الأسطح المحتمل ملامستها للسوائل أو السقوط(، افتح حجيرة 
الإرذاذ وقم بتفريغ أي دواء متبقي

الغالب على  التي تبقى في  الترسبات  المتداخلة بعناية لإزالة  بالماء. قم بشطف الشبكة  الأدوية  الملحقات وحجيرة  ج( قم بتنظيف 
الشبكة المتداخلة عند استخدامها لإرذاذ أدوية غليظة وعالية اللزوجة، مثل العوامل المذُابة أو الطاردة للبلغم.

يمكن أيضًا غمر حجيرة الأدوية والفوهة الفمية وملحقات القناع في محلول 1:1 من الماء والخل الأبيض لفترة 1 ساعة تقريبًا لتنظيف 
و/أو إزالة المواد المتبقية والترسبات.

لا تقم بتنظيف الوحدة الرئيسية باستخدام الماء، وتجنب ملامسة الأسطح المبللة والتعرض لنفاثات الماء المحتمل وجودها. لا 
تقم بتنظيف الجهاز وأجزائه أو ملحقاته في غسالة الأطباق. لا تستخدم منظفات أو مواد كيميائية أو مزيلات ترسبات كلسية 

لتنظيف الجهاز وملحقاته.

إعادة  أو  التخزين  2 ساعة( قبل  بالهواء تمامًا )حوالي  والملحقات على قطعة قماش نظيفة وجافة ودعها تجف  الأدوية  د( ضع حجيرة 
الاستخدام.

لا تستخدم كرات قطنية أو فرشات دهان أو أغراض أخرى لتنظيف أو تجفيف الشبكة المتداخلة لحجيرة الأدوية. يحُظر لمس 
الشبكة المتداخلة. عند اللزوم، استخدم قطعة قماش قطنية جافة لتجفيف الملحقات وحجيرة الأدوية.

هـ( لتنظيف الوحدة الرئيسية والإلكترودات، استخدم قطعة قماش ناعمة وجافة. حافظ دائمًا على نظافة وجفاف الإلكترودات وأزل 
دائمًا أي بقايا للدواء من الوحدة الرئيسية.

و( بمجرد التجفيف، أعد توصيل حجيرة الأدوية بالوحدة الرئيسية وقم بتخزين الجهاز مع كافة الملحقات في مكان جاف ومحمي من 
العوامل الجوية.

وظيفة التنظيف الذاتي للشبكة المتداخلة
الخطوة 1:   ضع كمية قليلة من الماء التنظيف )من الأفضل ماء مقطر أو مزال عنه الأملاح( في حجيرة الأدوية.

الخطوة 2:  مع إيقاف الجهاز، اضغط على زر التشغيل/الإيقاف ON/OFF لمدة 5 ثواني على الأقل. ستضيء اللمبة الخضراء بمقدمة الجهاز 
بشكل ثابت لتأكيد تنشيط نمط التنظيف الذاتي.

الخطوة 3:  بعد 30 ثانية سيتم إنهاء وظيفة التنظيف الذاتي وسيتوقف الجهاز تلقائيًا.
الخطوة 4:   أزل الماء المتبقي في حجيرة الأدوية، وأعد تشغيل الجهاز في النمط الاعتيادي لمدة ثواني قليلة حتى لا تتواجد أي مادة للإرذاذ، 
الأمر الذي يشير إلى انعدام السائل في الشبكة المتداخلة. قم بتجفيف الوحدة بعناية باستخدام قطعة قماش ناعمة دون 

لمس الشبكة المتداخلة.

تنفيذ وظيفة التنظيف الذاتي بعد كل استخدام

التعقيم
قم دائمًا بتنفيذ إجراءات التنظيف المصورة في الفقرة السابقة قبل تعقيم الجهاز.

يمكن تعقيم حجيرة الأدوية والقناع والفوهة الأنفية باستخدام %75 من الكحول الإيثيلي المشَُوب أو محلول هيبوكلوريت المتاح في 
الصيدليات. قبل إعادة استخدام هذه الملحقات، يجب شطفها في ماء دافئ حتى يتم إزالة كافة آثار المعقم ثم قم بالتجفيف والتخزين 

في مكان جاف بعيدًا عن الأتربة.

لا تستخدم فرن الميكروويف لتعقيم الجهاز وملحقاته

الصيانة
لا يشتمل الجهاز AIREasy On على أي أجزاء داخلية تتطلب الصيانة و/أو التزليق. مع ذلك، يجب إجراء بعص الفحوصات البسيطة قبل 
كل استخدام للتحقق من التشغيل الآمن والصحيح للجهاز. أخرج الجهاز من الصندوق وقم دائمًا بالتأكد من عدم وجود أي ضرر ظاهر 

انتبه بشكل خاص إلى أي تشققات في البلاستيك قد تتعرض لها الأجزاء الكهربائية. 
تحقق من عدم تعرض حجيرة الأدوية للضرر خلال الاستخدام السابق. في حالة تضرر أي جزء، لا تستخدم الجهاز. قد يتسبب استخدام 

جهاز متضرر في العلاج بطريقة غير صحيحة والتضرر وحدوث إصابة و/أو خطر بالغ.

الملحقات/قطع الغيار

قطع الغيار المتاحة للشراء بشكل منفصل

الطقم )الأقنعة والفوهة الأنفية والحجيرة(

حجيرة الأدوية

طقم محول USB  )3 قطع(

درجة الحرارة المحيطة:                                 10 حتى 40 °مظروف التشغيل
نسبة الرطوبة المحيطة:                            رطوبة نسبية 30 حتى 85%

                                                                            )غير متكثف(
الضغط الجوي:                                          860 حتى 1060 هيكتوباسكال

ظروف التخزين 
والنقل

درجة الحرارة المحيطة:                                 20- حتى 50 °م
نسبة الرطوبة المحيطة:                             رطوبة نسبية 30 حتى 85%

                                                                )غير متكثف(
الضغط الجوي:                                         860 حتى 1060 هيكتوباسكال

) Marple قطر كتلة جسيمات الديناميكا الهوائية )مع مجمع الهباء الشخصي = MMAD *

** GSD = الانحراف المعياري الهندسي

EN 13544-1 مخطط توزيع الجسيمات وفق المواصفة
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قطر الديناميكا الهوائية )ميكرومتر(

اختبار فردي
المتوسط

الضمان
يتمتع المنتج بضمان 5 سنوات ضد عدم المطابقة في ظل ظروف الاستخدام الاعتيادية، كما هو موضح في تعليمات الاستخدام.

لذلك، لا يسري الضمان على الأضرار الناتجة عن الاستخدام غير السليم أو التآكل أو وقوع حوادث. تخضع مدة ضمان عدم المطابقة إلى 
شروط خاصة بموجب القوانين الوطنية. لا تقع حجيرة الأدوية والملحقات تحت مظلة الضمان.

الرموز المستخدمة

00680123
علامة التوافق مع المواصفة EEC / 93/42 وتحديثاتها وتعديلاتها

تحذير!

اقرأ دليل التعليمات

جهاز مع جزء مستخدم من النوع BF )الأقنعة/الفوهة الأنفية(

التشغيل - الإيقاف

II جهاز بفئة العزل

تيار متناوب

تيار مباشر 

IPX2

مرسوم حماية الأجهزة الكهربائية ضد الدخول الطارئ أو المقصود للأجسام الصلبة الخارجية 
والحماية ضد دخول السوائل.

الخانة الأولى

دخول الأجسام الصلبة

غير محمي

الخانة الثانية

دخول السوائل

محمي ضد قطرات الماء عند إمالته بزاوية 
حتى 15°

طلبية الإنتاج

SNالرقم التسلسلي

كود تعريف المنتج

الشركة المصُنِّعة

:2012/19 /UE-RAEE  تحذيرات بخصوص التخلص السليم من المنتج وفق المواصفة الأوروبية
في نهاية دورة حياة المنتج، يجب عدم إلقائه في النفايات العامة. ويمكن تسليمه إلى مراكز فرز النفايات المحددة بمعرفة 
السلطات المحلية أو إعادته إلى الموزع عند شراء جهاز جديد من نفس النوع لأداء نفس الوظائف. يساعد التخلص من 
المنتج كنفايات منفصلة في تجنب التبعات الضارة المحتملة على الصحة والبيئة الناتجة عن التخلص غير السليم، 
وإتاحة إعادة تدوير المواد وتوفير قدر كبير من الطاقة والموارد. يشير الرمز الموجود على ملصق البيانات إلى تجميع المواد 

الكهربائية والإلكترونية كنفايات منفصلة. 
تحذير: قد يؤدي التخلص غير السليم من الأجهزة الكهربائية والإلكترونية إلى التعرض لعقوبات.

الحماية الكهرومغناطيسية – EMC، الدليل وبيان الشركة المصُنِّعة
1( يجب تركيب واستخدام هذا الجهاز بالتوافق مع المعلومات الواردة في المستندات المرفقة،

الموجات اللاسلكية المشعة 
 IEC حسب المواصفة

61000-4-3

10 فلط/م من 80 
ميجاهرتز حتى 2.7 

جيجاهرتز

يجب احتساب المستويات 10 فلط/م
باستخدام المعادلة التالية:

حيث يمثل P إلى أقصى كهرباء 
بوحدة الواط، و d يمثل أدنى 

 E مسافة فاصلة بوحدة المتر و
يعبر عن مستوى اختبار الحماية 

بوحدة فلط/م.

ملاحظة: يعتبر UT التيار المتناول قبل تطبيق مستوى الاختبار.

AR
تعليمات الاستخدام

انظر تعليمات الاستخدام

AIREasy OnAIREasy On

CA-MI Srl
Via Ugo La Malfa, 13 – frazione Pilastro 43013 Langhirano )PR( Italy

هاتف 631138 /637133 0521 39+ 
فاكس 639041 0521 39+ 

vendite@ca-mi.it / export@ca-mi.it www.ca-mi.it :بريد إلكتروني

PIKDARE S.p.A.  :التوزيع من خلال
Via Saldarini Catelli, 10 - 22070 Casnate con Bernate )CO( - Italy

www.pikdare.com

للأدوية  والقياسات  الأداء  منحنيات  تسري  لا  ملاحظة: 
التي يتم إضافتها في المعلقات ذات اللزوجة العالية.
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